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Bevezető
Gratulálunk új készüléke megvásárlásához.

Vásárlásával egy kiváló minőségű termék mellett döntött. A használati útmutató 
a termék része. Fontos tudnivalókat tartalmaz a biztonságra, használatra és 
ártalmatlanításra vonatkozóan. A termék használata előtt ismerkedjen meg vala-
mennyi használati és biztonsági utasítással. A terméket csak a leírtak szerint és a 
megadott célokra használja. A termék harmadik személynek történő továbbadása 
esetén adja át a készülékhez tartozó valamennyi leírást is.

Szerzői jog
Ez a dokumentáció szerzői jogvédelem alatt áll.

Bármilyen formában történő sokszorosítás, ill. utánnyomás, akár kivonatos  
formában, valamint az ábrák megjelentetése még módosított formában is  
csak a gyártó írásos engedélyével lehetséges.

Rendeltetésszerű használat
Ez a készülék kizárólag tyúktojás magánháztartásban történő főzésére készült. 
Nem alkalmas más élelmiszerekkel vagy anyagokkal történő használatra.

A készülék kizárólag magánháztartásokban használható. Ne használja a  
készüléket kereskedelmi célokra!

A készülék csak beltéri használatra alkalmas.

 FIGYELMEZTETÉS

Nem rendeltetésszerű használatból eredő veszély!

A készülék rendeltetésellenes és/vagy rendeltetésétől eltérő használata 
veszélyes lehet.

	► A készüléket kizárólag rendeltetésének megfelelően szabad használni.

	► Tartsa be a jelen használati útmutatóban leírt eljárásmódot.

A nem rendeltetésszerű használatból, szakszerűtlen javítási munkákból, jogosu-
latlanul végzett módosításból vagy nem engedélyezett alkatrészek használatából 
eredő károk esetén semmilyen igény nem érvényesíthető.

A kockázatot egyedül a felhasználó viseli.
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A csomag tartalma
A készüléket alapkivitelben az alábbi összetevőkkel szállítjuk:

	▯ tojásfőző (fedél, főzőbetét, készülékalap)

	▯ mérőpohár tojáskiszúróval

	▯ használati útmutató

MEGJEGYZÉS

	► Ellenőrizze a csomag tartalmát, hogy hiánytalan-e és nincs-e rajta látható 
sérülés.

	► Hiányos szállítás vagy a nem megfelelő csomagolásból eredő, illetve a 
szállítás során keletkezett károk esetén forduljon az ügyfélszolgálathoz 
(lásd a Szerviz fejezetet).

Kezelőelemek
„A” ábra:

	 gőznyílás

	 fedél

	 főzőbetét fogója

	 főzőbetét

	 főzőtálca

	 készülékalap

	 teljesítmény-szabályozó

	 működtető kapcsoló beépített ellenőrzőlámpával

	 hálózati kábel

	 fedélfogó

„B” ábra:

	 mérőpohár

	 tojáskiszúró (a mérőpohárba  építve)

„C” ábra:

	 kábelcsévélő

Műszaki adatok
Tápfeszültség 220 – 240 V ∼ (váltóáram), 50/60 Hz

Teljesítményfelvétel 400 W

Űrtartalom max. 7 tojás

A készülék élelmiszerekkel érintkező 
részei élelmiszer-biztosak.
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Biztonsági utasítások

 VESZÉLY! ÁRAMÜTÉS!
	► A tojásfőzőt csak az előírásoknak megfelelően beszerelt 
és földelt, 220 – 240 V ∼, 50/60 Hz hálózati feszültségű 
csatlakozóaljzathoz szabad csatlakoztatni.

	► Mindig húzza ki a csatlakozót a hálózati aljzatból, ha moz-
gatja vagy megtölti a készüléket, üzemzavar esetén, tisztítás 
előtt, vagy ha nem használja a készüléket! Soha ne a hálózati 
kábelt , hanem mindig csak a csatlakozódugót húzza. Ne 
érjen hozzá a készülék csatlakozódugójához nedves vagy 
vizes kézzel.

 �Soha ne merítse a készüléket vízbe vagy más folyadékba!  
Ilyen esetben áramütés miatt életveszély alakul ki, ha 
működés közben folyadék kerül a feszültség alatt álló 
részekre. Ha a készülék folyadékba esne, azonnal húzza 
ki a csatlakozódugót a hálózati aljzatból. Ne indítsa újra 
a készüléket és forduljon az ügyfélszolgálathoz (lásd a 
Szerviz fejezetben).

	► Ne használja a tojásfőzőt, ha vizes padlón áll vagy ha  
vizesek a kezei vagy a készülék.

	► Úgy helyezze el a hálózati kábelt , hogy az ne érjen forró 
vagy éles tárgyakhoz.

	► A csatlakoztatáshoz csak könnyen elérhető hálózati csat-
lakozóaljzatokat válasszon, hogy hibás működés esetén 
gyorsan le tudja választani a készüléket az áramellátásról.

	► Ne törje meg és ne szorítsa be a hálózati kábelt  és ne 
tekerje a készülék köré.

	► Ne működtesse a tojásfőzőt, ha a készülék, a hálózati  
kábel   vagy a hálózati csatlakozódugó sérült.
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 VESZÉLY! ÁRAMÜTÉS!
	► A veszélyek elkerülése érdekében a sérült csatlakozóve-
zetéket   a gyártónak, a gyártó vevőszolgálatának vagy 
hasonló szakképzett személynek kell kicserélnie.

	► Mindig tartsa távol a tojásfőzőt, valamint a hálózati  
kábelt   és a csatlakozódugót nyílt lángtól és forró 
felületektől.

	► Nem kerülhet folyadék a készülék dugós csatlakozásába.

 FIGYELMEZTETÉS! SÉRÜLÉSVESZÉLY!
	► Ne hagyja felügyelet nélkül a működő készüléket.
	► A készüléket 8 éves kor feletti gyermekek felügyelet mellett 
használhatják, vagy ha felvilágosították őket a készülék 
biztonságos használatáról és megértették az ebből eredő 
veszélyeket. Tisztítást és a felhasználó által végzendő kar-
bantartást 8 évesnél fiatalabb vagy felügyelet nélküli gyer-
mekek nem végezhetnek. Ne engedjen 8 évesnél fiatalabb 
gyermekeket a készülék és a csatlakozóvezeték közelébe.

	► Ezt a készüléket csökkent fizikai, érzékszervi vagy szellemi 
képességű, illetve kellő tapasztalattal és/vagy tudással nem 
rendelkező személyek csak felügyelet mellett használhatják, 
vagy ha felvilágosították őket a készülék biztonságos hasz-
nálatáról és megértették az ebből eredő veszélyeket.

	► Gyermekek nem játszhatnak a készülékkel.
	► Ügyeljen a gyermekekre, hogy ne játsszanak a készülékkel.
	► FIGYELEM: Ügyeljen a sérülésveszélyre a tojáskiszúró  
használata során.
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 FIGYELMEZTETÉS – SÉRÜLÉSVESZÉLY!
	► A készülékház felülete működés közben nagyon felforróso-
dik. Ezért a fedelet  és a főzőbetétet  kizárólag az erre 
célra kialakított fogónál /  fogja meg, ha ezeket a része-
ket el akarja távolítani.

	► A fűtőelem felülete használat után még meleg.
	► Csak rendeltetésének megfelelően használja a készüléket.  
A készülék nem rendeltetésének megfelelő vagy helytelen 
használata esetén sérülésveszély áll fenn!

 �VIGYÁZAT! A gőznyílásból  és a fedél  kinyitásakor 
forró gőz áramlik ki! Leforrázás veszélye! A fedél  
kinyitásához emelje meg fedelet a fogónál  fogva és 
vegye le oldalirányba. Ügyeljen arra, hogy a keze és a 
karja ne érjen a kiáramló gőzhöz. Csak akkor vegye ki 
a főzőbetétet , ha a gőz teljesen elszállt.

FIGYELEM – ANYAGI KÁR!

	► Ne használjon külső időkapcsolót vagy külön távműködtető 
rendszert a készülék üzemeltetéséhez.

	► Soha se hagyja a készüléket felügyelet nélkül üzemeltetés 
közben.

	► Soha ne állítsa a készüléket hőforrás közelébe.
	► Soha ne nyissa ki a készülékházat. Ez nem biztonságos és  
a garancia is érvényét veszti.

	► Csak a csomagban mellékelt tartozékokat használja, és 
soha ne használja úgy a készüléket, hogy a főzőbetét  és 
víz nincs a főzőtálcában .

	► Hagyja a készüléket és a tartozékokat teljesen lehűlni,  
mielőtt tisztítja vagy elteszi azokat.
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TUDNIVALÓ

	► A felhasználó részéről nincs szükség közbeavatkozásra a 
termék 50 és 60 Hz közötti beállításához. A termék 50 és 
60 Hz-en egyaránt működik.

Előkészítés
Kicsomagolás

	♦ Vegye ki a dobozból a készülék valamennyi részét és a használati útmutatót.

	♦ Távolítsa el a készülékről az összes csomagolóanyagot és az esetleges 
címkéket. 

 FIGYELMEZTETÉS

Fulladásveszély!

	► A csomagolóanyag nem játékszer.  
Fulladásveszély áll fenn.

A csomagolás ártalmatlanítása
A csomagolás védi a készüléket a sérülésektől a szállítás során. A csomago-
lóanyagokat környezetbarát és hulladék-ártalmatlanítási szempontok szerint 
választottuk ki és ezért újrahasznosíthatók.

Nyersanyagot takarít meg és csökkenti a hulladékmennyiséget, ha a csomago-
lást visszajuttatja a nyersanyag-körforgásba. Ártalmatlanítsa a feleslegessé vált 
csomagolóanyagokat a hatályos helyi előírásoknak megfelelően.

�Ártalmatlanítsa a csomagolást környezetbarát módon.  
Vegye figyelembe a különböző csomagolóanyagokon lévő jelzéseket és adott 
esetben válassza külön azokat.  
A csomagolóanyagok rövidítésekkel (a) és számjegyekkel (b) vannak megjelölve, 
az alábbi jelentéssel:  
�1–7: műanyagok, 
20–22: papír és karton, 
80–98: kompozit anyagok.

MEGJEGYZÉS

	► Amennyiben lehetséges, őrizze meg az eredeti csomagolást a garancia 
ideje alatt, hogy garanciális javítás esetén a készüléket megfelelően be 
lehessen csomagolni.
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Üzembe helyezés
Mielőtt üzembe helyezi a készüléket, győződjön meg arról, hogy ...

	– a készülék, a csatlakozódugó és a hálózati kábel  kifogástalan 
állapotban van és ...

	– valamennyi csomagolóanyagot eltávolított a készülékről.

1)	 Tisztítsa meg a készülék minden részét a „Tisztítás és ápolás” részben leírtak 
alapján.

2)	 Tekerje le teljesen a hálózati kábelt  a kábelcsévélőről  és vezesse át a 
peremen található vágaton.

3)	 Csatlakoztassa a hálózati csatlakozódugót egy megfelelő csatlakozóaljzatba.

A készülék ezzel üzemkész.

Kábelcsévélő
A készülékalap alsó részén van egy kábelcsévélő . A kábelcsévélő  segítsé-
gével a helyi adottságokhoz illesztheti a hálózati kábel  hosszát.

FIGYELEM! ANYAGI KÁR!

	► Ügyeljen arra, hogy a hálózati kábelt  mindig a készülékalap  hátsó 
részén erre a célra kialakított vágaton keresztül kell átvezetni, hogy biztosít-
va legyen a stabil állás.

MEGJEGYZÉS

	► A hálózati kábelt  mindig az óramutató járásával megegyező irányban 
kell a kábelcsévélő  köré tekerni. Csak így lehet a kábel hosszát minimá-
lisra csökkenteni és a hálózati kábelt  a készülékalapon  kialakított 
vágaton keresztül átvezetni.

Tojások előkészítése
1)	 Szúrjon egy lyukat a tojáskiszúróval  a tojás aljába. Ily módon a tojás 

belsejében lévő levegő el tud távozni, ha főzés közben kitágul a tojás. Ezzel 
megakadályozható, hogy megrepedjen a tojáshéj. Ez előbb bevágott lyuk 
mutasson felfelé, amikor a tojásokat beteszi a főzőbetétbe 4.

2)	 Helyezzen legfeljebb 7 tojást a kiszúrt oldalával felfelé a főzőbetétbe .

3)	 Töltsön hideg, friss csapvizet a mérőpohárba  a „MAX” jelzésig és öntse 
a vizet a főzőtálcába .

4)	 Helyezze a főzőbetétet  a főzőtálcába  és tegye rá a fedelet .
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Egyforma keménységű tojások főzése
MEGJEGYZÉS

	► Az előre beprogramozott főzési idők átlagos méretű (M/L méret), kb. 7 °C 
hőmérsékletű (hűtőszekrény) tojásokra vonatkoznak.

1)	 Forgassa el a teljesítmény-szabályozót  abba a pozícióba, ami a tojás 
kívánt keménységének megfelel (a szabályozó jobb oldalán lévő szimbólu-
mok alkalmazandók):  

Szimbólum Jelentés

lágy tojásokhoz

közepesen kemény 
tojásokhoz

kemény tojásokhoz

Állítsa a teljesítmény-szabályozót  rövidebb főzési időhöz a mindenkori 
szimbólum bal részére, ha  
a) kevesebb tojást szeretne főzni, mint az egyszerre főzhető tojások teljes 
száma vagy 
b) a tojások kisebbek az átlagosnál (S méret) vagy 
c) a tojások szobahőmérsékletűek és azokat nem a hűtőszekrényből vette ki.  
Állítsa a teljesítmény-szabályozót  hosszabb főzési időhöz a mindenkori 
szimbólum jobb részére, ha a tojások nagyobbak az átlagosnál (XL méret).

2)	 A készülék bekapcsolásához nyomja a működtető kapcsolót  az „I” 
pozícióba. A beépített ellenőrzőlámpa világítani kezd és elkezdődik a főzési 
folyamat.

3)	 Egy hangjelzés hallható, amint a tojások elérték a kívánt keménységet.  
A készülék kikapcsolásához nyomja a működtető kapcsolót  az „O” 
pozícióba. A beépített ellenőrzőlámpa kialszik.

4)	 Vegye le óvatosan a fedelet  és a főzőbetétet  a fogójánál  fogva a 
főzőtálcáról .  

 FIGYELMEZTETÉS

Leforrázás veszélye!

	► A gőz és a fedél  belső részén lévő lecsapódott pára forró.  
Ne érjen a gőzhöz és a vízhez!

5)	 Főzés után tartsa a főzőbetétben  lévő tojásokat hideg folyó víz alá, hogy 
könnyebben el lehessen távolítani a héjat és ne főjön tovább a tojás.

6)	 Adott esetben öntse ki a főzőtálcában  lévő maradék vizet a lefolyóba.
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Különböző keménységű tojások főzése
A készülékkel két különböző keménységű tojások főzhetők. Az először elért 
keménység mindig a lágyabb. Megbízható eredmények érdekében az összes 
felhasznált tojásnak lehetőleg azonos méretűnek kell lennie és azonos kiindulási 
hőmérséklettel kell rendelkeznie.  
Az első főzési folyamathoz a szabályozó jobb oldalán lévő szimbólumok 

 alkalmazandók.  
A második főzési folyamathoz a szabályozó bal oldalán lévő szimbólumok 

 alkalmazandók.

1)	 Készítse elő a tojásokat a „Tojások előkészítése” fejezetben leírtak szerint.

2)	 Állítsa a teljesítmény-szabályozót  abba a pozícióba, ami a tojás  
leglágyabb keménységének felel meg (a szabályozó jobb oldalán  
lévő szimbólumok alkalmazandók).

3)	 A készülék bekapcsolásához nyomja a működtető kapcsolót  az „I” 
pozícióba. A beépített ellenőrzőlámpa világítani kezd és elkezdődik a főzési 
folyamat.

4)	 Egy hangjelzés hallható, amint a tojások elérték az első, lágyabb keménysé-
get. A készülék kikapcsolásához nyomja a működtető kapcsolót  az „O” 
pozícióba. A beépített ellenőrzőlámpa kialszik.

5)	 Vegye le a fedelet  és vegye ki óvatosan a kívánt számú tojást, amit 
lágyabb keménységűre szeretne főzni.  

 FIGYELMEZTETÉS

Égési sérülés veszélye!

	► A főtt tojások nagyon forrók! Ujjai védelme érdekében csak kesztyűvel 
fogja meg a tojásokat.

A főzés után tartsa a kivett tojásokat hideg folyó víz alá.

6)	 Helyezze vissza a fedelet  és forgassa el a teljesítmény-szabályozót  
arra a szimbólumra a szabályozó bal oldalán, ami a készülékben maradt 
tojások kívánt keménységének megfelel:  

Szimbólum Jelentés

közepesen kemény tojásokhoz a 
2. főzési folyamatban, az 1. főzési 
folyamatban főtt lágy tojások után

kemény tojásokhoz a 2. főzési 
folyamatban, az 1. főzési folya-
matban főtt közepesen kemény 

tojások után 

kemény tojásokhoz a 2. főzési  
folyamatban, az 1. főzési folya-
matban főtt lágy tojások után
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7)	 A készülék bekapcsolásához nyomja a működtető kapcsolót  az „I” pozí-
cióba. A beépített ellenőrzőlámpa világítani kezd és elkezdődik a kombinált 
főzési folyamat második része.

8)	 Amint a tojások elérték a második keménységet ismét egy hangjelzés hallható. 
A készülék kikapcsolásához nyomja a működtető kapcsolót  az „O” 
pozícióba. A beépített ellenőrzőlámpa kialszik.

9)	 Vegye le óvatosan a fedelet  és a főzőbetétet  a fogójánál  fogva a 
főzőtálcáról . 

 FIGYELMEZTETÉS

Leforrázás veszélye!

	► A gőz és a fedél  belső részén lévő lecsapódott pára forró. Ne érjen a 
gőzhöz és a vízhez!

10)	Főzés után tartsa a főzőbetétben  lévő tojásokat hideg folyó víz alá, hogy 
könnyebben el lehessen távolítani a héjat és ne főjön tovább a tojás.

11)	Adott esetben öntse ki a főzőtálcában  lévő maradék vizet a lefolyóba.

Tisztítás és ápolás
 VESZÉLY! ÁRAMÜTÉS!

	► Minden tisztítás előtt húzza ki a csatlakozódugót a hálózati csatlakozóal-
jzatból! Ellenkező esetben áramütés veszélye áll fenn!

	► Soha ne nyissa ki a készülékház részeit. Nincsen benne kezelőelem.  
Nyitott készülékház esetén áramütés okozta életveszély áll fent. 

 �Soha ne merítse a készülékalapot  vízbe vagy más folyadékba! Ilyen 
esetben áramütés miatt életveszély alakul ki, ha működés közben folya-
dék kerül a feszültség alatt álló részekre. 

 FIGYELMEZTETÉS! SÉRÜLÉSVESZÉLY!

	► Tisztítás előtt hagyja lehűlni a készüléket. Égési sérülés veszélye!

	► A mérőpohár  tisztításakor ügyeljen a tojáskiszúróra . Sérülésveszély!

FIGYELEM! ANYAGI KÁR!

	► Ne használjon súroló vagy maró hatású tisztítószert. Ezek kárt tehetnek a 
készülék felületében és a készülékben helyrehozhatatlan kár keletkezhet.

A készülék tisztítása
1)	 Először húzza ki a csatlakozódugót a hálózati aljzatból.

2)	 Hagyja lehűlni a készüléket.

3)	 Ezután tisztítsa meg a főzőtálcát  és a készülékalap  felületét egy 
enyhén nedves törlőkendővel.

4)	 Alaposan törölje szárazra a készüléket, mielőtt ismét használja.
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Vízkőlerakódás esetén
Ha vízkő képződik a főzőtálcán , akkor azt az alábbiak szerint kell eltávolítani:

1)	 Töltsön citromlevet a mérőpohárba  egyharmad részig. Ezt követően töltse 
fel a mérőpoharat  vízzel a „MAX” jelölésig.

2)	 Öntse a citromlé-oldatot a főzőtálcába .

3)	 A készülék bekapcsolásához csatlakoztassa a hálózati csatlakozódugót egy 
megfelelő hálózati csatlakozóaljzatba és nyomja a működtető kapcsolót  
az „I” pozícióba.

4)	 Hagyja a citromlé-oldatot kb. 10 másodpercig forrni.

5)	 Kapcsolja ki a készüléket; ehhez állítsa a működtető kapcsolót  az „O” 
pozícióba.

6)	 Húzza ki a hálózati csatlakozódugót a hálózati csatlakozóaljzatból.

7)	 Hagyja lehűlni a készüléket és a citromlé-oldatot.

8)	 Öntse ki a citromlé-oldatot és törölje ki a főzőtálcát  egy nedves törlőken-
dővel.

A tartozékok tisztítása
	■ Mosogassa el a fedelet , a főzőbetétet  és a mérőpoharat  mosoga-

tószerrel folyó víz alatt.

MEGJEGYZÉS

	► �A főzőbetét , a fedél  és a mérőpohár  mosogatógépben is 
mosogatható.

Tárolás
	■ Hagyja teljesen lehűlni a készüléket, mielőtt elrakja a helyére. 

	■ Tekerje a hálózati kábelt  a kábelcsévélő  köré a nyíl irányába. 

	■ Tárolja a készüléket száraz helyen.

A készülék ártalmatlanítása
Semmi esetre ne dobja a készüléket a háztartási hulladékba.  
Erre a termékre a 2012/19/EU európai irányelv vonatkozik.
A készüléket kizárólag engedélyezett hulladékkezelő üzemben vagy települése 
hulladékkezelő létesítményében ártalmatlanítsa. Vegye figyelembe a hatályos 
előírásokat. Ha bizonytalan, vegye fel a kapcsolatot az illetékes hulladékkezelő 
vállalattal.

�Az elhasználódott termék ártalmatlanításának lehetőségeiről tájékozódjon 
települése vagy városa önkormányzatánál.
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A Kompernass Handels GmbH garanciája
Tisztelt Vásárlónk!

A készülékre a vásárlás napjától számított 3 év garanciát vállalunk. A termék 
meghibásodása esetén. Önt jogszabályban foglalt jogok illetik meg az eladóval 
szemben. Az alábbi garanciánk nem korlátozza vagy szünteti meg a jogsza-
bályban biztosított jogokat.

Garanciális feltételek

A garanciális időszak a vásárlás napján kezdődik. Gondosan őrizze meg a 
nyugtát. Ez a vásárlás igazolásához szükséges.

Ha a termékvásárlás napjától számított három éven belül anyag- vagy gyár-
tási hibát észlel, akkor a terméket saját belátásunk szerint ingyen megjavítjuk, 
kicseréljük vagy visszafizetjük az árát. A garancia feltétele a hibás készülék és 
a vásárlást igazoló bizonylat (pénztári blokk) három éves garanciaidőn belüli 
bemutatása, valamint a hiba lényegének és megjelenése idejének rövidleírása.

Ha garanciánk fedezetet nyújt a hibára, akkor javított vagy egy új terméket kap 
vissza. A termék javítása vagy cseréje esetén a garancia nem kezdődik elölről.

Garanciális idő és a jogszabályban foglalt szavatossági igények

A garancia ideje nem hosszabbodik meg a jótállással. Ez a cserélt és javított 
alkatrészekre is vonatkozik. Az esetlegesen már a vásárláskor is fennálló sérülé-
seket és hiányosságokat a kicsomagolás után azonnal jelezni kell. A garanciai 
lejárta után esedékes javítások díjkötelesek.

A garancia köre

A készüléket szigorú minőségi előírások szerint gyártottuk és kiszállítás előtt 
lelkiismeretesen ellenőriztük.

A garancia anyag- vagy gyártási hibákra vonatkozik. A garancia nem terjed ki a 
termék normális elhasználódásnak kitett és ezért kopó alkatrészeknek tekinthető 
alkatrészeire vagy a törékeny alkatrészek – mint például kapcsolók, akkumuláto-
rok vagy üvegből készült alkatrészek – sérüléseire.

A garancia megszűnik akkor, ha a termék megsérül, nem megfelelően használják 
vagy nem tartják karban. A termék megfelelő használata érdekében a használati 
útmutatóban foglalt összes utasítást pontosan be kell tartani. Feltétlenül kerülni 
kell minden olyan felhasználási és kezelési módot, amit a használati útmutató 
nem javasol, vagy amelynek elkerülésére kifejezetten figyelmeztet.

A termék csak magánhasználatra és nem ipari használatra készült. A garancia 
érvényét veszti visszaélésszerű vagy szakszerűtlen kezelés, erőszak alkalmazá-
sa vagy olyan beavatkozások esetén, amelyeket általunk nem engedélyezett 
szervizben végeztek el.
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A garancia érvényesítése

Ügyének gyors feldolgozása érdekében kövesse a következő utasításokat:

	■ Kérjük, hogy minden kapcsolatfelvételnél tartsa készenlétben a vásárlást 
igazoló pénztári blokkot és a cikkszámot (IAN) 374032_2104.

	■ A cikkszám a termék adattábláján, a termékre gravírozva, a használati 
útmutató címlapján (balra lent) vagy a termék hátoldalán vagy alján lévő 
címkén található.

	■ Működési hiba vagy más hiba észlelése esetén vegye fel a kapcsolatot az 
alábbi szervizrészleggel telefonon vagy e-mailben.

	■ Küldje el díjmentesen a megadott szerviz címére a hibásnak talált terméket 
és a vásárlást igazoló bizonylatot (pénztári blokk), illetve röviden írja le azt 
is, hogy hol és mikor jelentkezett a hiba.

�Más használati útmutatókhoz, termékbemutató videókhoz és a telepítési 
szoftverekhez hasonlóan ezt is letöltheti a www.lidl-service.com oldalról.

�Ezzel a QR-kóddal közvetlenül a Lidl ügyfélszolgálati oldalra kerülnek 
(www.lidl-service.com) és a cikkszám megadásával (IAN) 374032_2104  
megnyithatja a használati útmutatót.

Szerviz
�Szerviz Magyarország 
Tel.: 06800 21225 
E-Mail: kompernass@lidl.hu

IAN 374032_2104

Gyártja
Ügyeljen arra, hogy az alábbi cím nem a szerviz címe. Először forduljon a 
megjelölt szervizhcez.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

NÉMETORSZÁG

www.kompernass.com
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Úvod
Blahopřejeme Vám k zakoupení Vašeho nového přístroje.

Rozhodli jste se tím pro vysoce kvalitní výrobek. Návod k obsluze je součástí tohoto 
výrobku. Obsahuje důležité informace o bezpečnosti, použití a likvidaci. Před 
použitím výrobku se seznamte se všemi provozními a bezpečnostními pokyny. 
Výrobek používejte pouze předepsaným způsobem a pro uvedené oblasti použití. 
Při předávání výrobku třetím osobám předejte spolu s ním i tyto podklady.

Autorské právo
Tato dokumentace je chráněná autorským právem.

Jakékoli rozmnožování, resp. každý dotisk, i pouze částečně, stejně jako 
reprodukce ilustrací, i ve změněném stavu, jsou povoleny pouze s výslovným 
písemným souhlasem výrobce.

Použití v souladu s určením
Tento přístroj je určen výhradně pro vaření slepičích vajec v soukromých domác-
nostech. Není určen k použití pro jiné potraviny či jiné materiály.

Tento přístroj je určen výhradně k použití v domácnostech pro soukromé účely. 
Nepoužívejte přístroj pro komerční účely!

Přístroj je určen pouze pro soukromé použití ve vnitřních prostorách.

 VÝSTRAHA

Nebezpečí při použití v rozporu s určením!

Při použití v rozporu s určením a/nebo použití jiného druhu může být přístroj 
zdrojem různých nebezpečí.

	► Přístroj používejte výlučně v souladu s určením.

	► Dodržujte postupy popsané v tomto návodu k obsluze.

Nároky na náhradu škody jakéhokoli druhu vzniklé v důsledku použití v rozporu 
s určením, neodborné opravy, neoprávněně provedené změny nebo úpravy 
nebo v důsledku použití nepovolených náhradních dílů jsou vyloučeny.

Riziko nese výhradně uživatel.
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Rozsah dodávky
Přístroj se standardně dodává s následujícími komponentami:

	▯ vařič vajec (víko, držák vajec, základna přístroje)

	▯ odměrka s propichovačem skořápky

	▯ návod k obsluze

UPOZORNĚNÍ

	► Zkontrolujte kompletnost dodávky a zda není viditelně poškozená.

	► V případě neúplné dodávky nebo poškození vzniklého v důsledku vadného 
obalu nebo během přepravy kontaktujte servisní poradenskou linku (viz 
kapitola Servis).

Ovládací prvky
Obrázek A:

	 	 otvor na odvádění páry

	 	 víko

	 	 úchyt držáku vajec

	 	 držák vajec

	 	 varná miska

	 	 základna přístroje

	 	 regulátoru výkonu

	 	 provozní spínač s integrovanou kontrolkou

	 	 síťový kabel

	 	 úchytka víka

Obrázek B:

	 	 odměrka

	 	 propichovač skořápky (integrovaný do odměrky )

Obrázek C:

	 	 navíjení kabelu

Technické údaje
Napájecí napětí 220 – 240 V ∼ (střídavý proud), 50/60 Hz

Příkon 400 W

Kapacita nádoby max. 7 vajec

Všechny části tohoto přístroje, které přicházejí 
do styku s potravinami, jsou bezpečné pro 

potraviny.
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Bezpečnostní pokyny

 NEBEZPEČÍ ÚRAZU ELEKTRICKÝM PROUDEM!
	► Vařič vajec zapojujte pouze do řádně instalované a uzemněné 
zásuvky o síťovém napětí 220 – 240 V ∼, 50/60 Hz.

	► Pokud přístroj přemísťujete či plníte nebo přístroj vykazuje 
poruchu, chcete ho čistit nebo ho nepoužíváte, vytáhněte 
vždy síťovou zástrčku ze zásuvky! Nikdy netahejte za síťový 
kabel , nýbrž vždy jen za zástrčku. Nedotýkejte se zástrčky 
přístroje mokrýma nebo vlhkýma rukama.
 �Přístroj nikdy neponořujte do vody nebo do jiných kapalin! 
Pokud se během provozu dostanou zbytky tekutiny do 
kontaktu se součástmi, které jsou pod napětím, může dojít 
k ohrožení života v důsledku zásahu elektrickým proudem. 
Pokud přístroj přesto spadne do tekutiny, okamžitě vytáhněte 
zástrčku ze zásuvky. Přístroj znovu neuvádějte do provozu 
a kontaktujte servisní horkou linku (viz kapitola Servis).

	► Vařič vajec nepoužívejte, stojíte-li na vlhké podlaze nebo 
jsou-li Vaše ruce či přístroj mokré.

	► Síťový kabel  umístěte tak, aby nepřišel do styku s horkými 
nebo ostrými předměty.

	► K připojení zvolte pouze dobře přístupné zásuvky, abyste 
přístroj mohli v případě poruchy rychle odpojit od napájení.

	► Neohýbejte ani nestlačujte síťový kabel  a neomotávejte 
ho kolem přístroje.

	► Vařič vajec neuvádějte do provozu, pokud přístroj, síťový 
kabel  nebo síťová zástrčka jeví známky poškození.
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 NEBEZPEČÍ ÚRAZU ELEKTRICKÝM PROUDEM!
	► Pokud se napájecí kabel  tohoto přístroje poškodí, musí 
jej vyměnit výrobce, jeho zákaznický servis nebo obdobně 
kvalifikovaná osoba, aby se tak zabránilo nebezpečím.

	► Vařič vajec i síťový kabel  a zástrčku udržujte vždy mimo 
dosah otevřeného ohně a horkých povrchů.

 VÝSTRAHA – NEBEZPEČÍ ZRANĚNÍ!
	► Přístroj nenechávejte během provozu bez dozoru.
	► Děti od 8 let mohou používat tento přístroj pouze tehdy, pokud 
jsou pod dohledem nebo pokud byly poučeny o jeho bezpeč-
ném používání a porozuměly z toho vyplývajícímu nebezpečí. 
Děti nesmí provádět uživatelské čištění ani údržbu, ledaže jsou 
starší 8 let a jsou pod dohledem. Děti mladší 8 let nesmí mít 
přístup k přístroji a jeho připojovacímu kabelu.

	► Osoby s omezenými fyzickými, smyslovými nebo mentálními 
schopnostmi či nedostatkem zkušeností a/nebo znalostí 
mohou používat tento přístroj pouze tehdy, pokud jsou pod 
dohledem, nebo pokud byly poučeny o bezpečném používání 
přístroje a porozuměly z toho vyplývajícímu nebezpečí.

	► Děti si nesmí s přístrojem hrát.
	► Děti musí být pod dohledem, aby si s přístrojem nehrály.
	► POZOR: Předcházejte nebezpečí zranění při manipulaci 
s propichovačem skořápky .
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 VÝSTRAHA – NEBEZPEČÍ ZRANĚNÍ!
	► Povrch krytu je při provozu velmi horký. Uchopte proto víko  
a držák vajec  výlučně za úchyt /  určený k tomu účelu, 
chcete-li je vyjmout.

	► Po použití je na povrchu topného článku ještě zbytkové teplo.
	► Používejte přístroj pouze v souladu s jeho určením.  
V případě nesprávného použití přístroje hrozí nebezpečí 
zranění!

 �POZOR! Z otvoru na odvádění páry  a při otevření 
víka  uniká horká pára! Nebezpečí opaření! Otvírejte 
víko  tak, že ho nadzvednete za úchyt  a vyjmete 
směrem do strany. Zabraňte kontaktu rukou a paží s  
unikající párou. Držák vajec  vyjměte až poté, co pára 
zcela zmizí.

POZOR – HMOTNÉ ŠKODY!

	► K provozu přístroje nepoužívejte externí spínací hodiny ani 
samostatné dálkové ovládání.

	► Přístroj během provozu nikdy nenechávejte bez dozoru.
	► Přístroj nikdy nestavte do blízkosti tepelných zdrojů.
	► Kryt nikdy neotevírejte. V tomto případě není zaručena bez-
pečnost a zanikne nárok na záruku.

	► Používejte jen ty části příslušenství, které jsou součástí dodávky, 
a přístroj nikdy nepoužívejte bez držáku vajec  a vody ve 
varné misce .

	► Přístroj i všechny části příslušenství nechte před vyčištěním  
a uložením úplně vychladnout.
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UPOZORNĚNÍ

	► K přepnutí výrobku mezi frekvencí 50 a 60 Hz není nutný 
žádný zásah uživatele. Výrobek se upraví pro 50 i 60 Hz.

Přípravy
Vybalení

	♦ Vyjměte všechny části přístroje a návod k obsluze z krabice.

	♦ Odstraňte z přístroje všechen obalový materiál a případné nálepky. 

 VÝSTRAHA

Nebezpečí udušení!

	► Obalový materiál není na hraní. Hrozí nebezpečí udušení.

Likvidace obalu
Obal chrání přístroj před poškozením při přepravě. Zvolený obalový materiál odpovídá 
hlediskům ochrany životního prostředí a likvidace, a je tudíž recyklovatelný.

Navrácení obalu do oběhu zpracování materiálu šetří suroviny a snižuje produkci 
odpadů. Již nepotřebný obalový materiál zlikvidujte podle místních platných 
předpisů.

�Balení zlikvidujte ekologicky.  
Dbejte na označení na různých obalových materiálech a v případě potřeby  
je roztřiďte odděleně. Obalové materiály jsou označeny zkratkami (a) a  
číslicemi (b) s následujícím významem: 
1–7: Plasty, 
20–22: Papír a lepenka, 
80–98: Kompozitní materiály.

UPOZORNĚNÍ

	► Během záruční doby pokud možno uschovejte originální obal přístroje, aby 
bylo možné v případě uplatnění záruky přístroj řádně zabalit.
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Uvedení do provozu
Dříve než uvedete přístroj do provozu, ujistěte se, že...

	– jsou přístroj, síťová zástrčka a síťový kabel  v bezvadném stavu a...

	– všechny obalové materiály jsou z přístroje odstraněny.

1)	 Všechny části přístroje vyčistěte tak, jak je popsáno v kapitole „Čištění a 
údržba“.

2)	 Odviňte kabel  z navíjení kabelu  a veďte ho skrze vyhloubení na okraji.

3)	 Zastrčte síťovou zástrčku do vhodné síťové zásuvky.

Přístroj je nyní připraven k provozu.

Navíjení kabelu
Na spodní straně základny přístroje se nachází navíjení kabelu . Pomocí 
navíjení kabelu  můžete nastavit délku síťového kabelu  podle svých místních 
podmínek.

POZOR – HMOTNÉ ŠKODY!

	► Dbejte na to, že síťový kabel  musí být vždy veden přes k tomu určené 
vyhloubení na zadním dílu základny přístroje , aby byla zajištěna bez-
pečná stabilita.

UPOZORNĚNÍ

	► Oviňte síťový kabel  kolem navíjení kabelu  vždy ve směru hodinových 
ručiček. Pouze tak lze snížit délku kabelu na minimum a vést síťový kabel 
ještě vyhloubením v základně přístroje. 

Příprava vajec
1)	 Propichovačem skořápky  vytvořte otvor v dolní části vejce. Tak může 

vzduch, který je uvnitř vejce, unikat, když se během vaření rozpíná. Zabrání 
se tak prasknutí skořápky. Při vložení vajec do držáku  by měl dříve vytvo-
řený otvor propíchnutím směřovat směrem nahoru.

2)	 Vložte až 7 vajec propíchnutou stranou nahoru do držáku vajec .

3)	 Naplňte odměrku  až po značku MAX studenou pitnou vodou z vodovodu 
a nalijte tuto vodu do varné misky .

4)	 Vložte držák vajec  do varné misky  a nasaďte kryt .
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Vaření vajec na stejný stupeň tvrdosti
UPOZORNĚNÍ

	► Předprogramované doby vaření se vztahují na průměrnou velikost vajec 
(velikost M/L) o teplotě cca 7 °C (chladnička).

1)	 Otočte regulátor výkonu  do polohy, která odpovídá požadovanému 
stupni tvrdosti vajec (platí symboly vpravo od regulátoru): 

Symbol Význam

pro vejce naměkko

pro středně měkká vejce

pro vejce natvrdo

 
Pro kratší dobu vaření nastavte regulátor výkonu  do oblasti vlevo od 
příslušného symbolu, když 
a) chcete vařit méně než plný počet vajec nebo
b) vejce jsou menší než průměr (velikost S) nebo
c) vejce mají pokojovou teplotu a nebyly vyjmuty z chladničky.
Nastavte regulátor výkonu  na delší dobu vaření do oblasti vpravo od 
příslušného symbolu, pokud jsou vejce větší než průměr (velikost XL).

2)	 K zapnutí přístroje stiskněte provozní spínač  do pozice „I“. Rozsvítí se 
integrovaná kontrolka a začne postup vaření.

3)	 Jakmile vejce dosáhnou požadovaného stupně tvrdosti, zazní signál. K 
vypnutí přístroje stiskněte provozní spínač  do polohy „O“. Integrovaná 
kontrolka zhasne.

4)	 Opatrně odstraňte víko  a držák vajec  za úchyt  z varné misky . 

 VÝSTRAHA

Nebezpečí opaření!

	► Pára a kondenzát uvnitř víka  jsou horké. Zabraňte kontaktu s párou  
a vodou!

5)	 Po uvaření vejce v držáku vajec  zchlaďte pod tekoucí studenou vodou, 
aby se skořápka dala snadněji odstranit a vejce se dále nevařilo.

6)	 Případně vylijte zbývající vodu z varné misky  do výlevky.
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Vaření vajec na různý stupeň tvrdosti
Přístroj lze používat k vaření vajec na dva různé stupně tvrdosti. První dosažený 
stupeň tvrdosti je vždy nejnižší. Aby byl výsledek spolehlivý, musí být všechna 
použitá vejce stejné velikosti a o stejné výchozí teplotě. 
Pro první proces vaření platí symboly  vpravo od regulátoru.
Pro druhý proces vaření platí symboly  vlevo od regulátoru.

1)	 Vejce připravujte tak, jak je popsáno v kapitole „Příprava vajec“.

2)	 Nastavte regulátor výkonu  do polohy, která odpovídá  
nejnižšímu stupni tvrdosti vajec (platí symboly vpravo od 
regulátoru).

3)	 K zapnutí přístroje stiskněte provozní spínač  do pozice „I“. Rozsvítí se 
integrovaná kontrolka a začne postup vaření.

4)	 Jakmile vejce dosáhnou prvního, nižšího stupně tvrdosti, zazní signál.  
K vypnutí přístroje stiskněte provozní spínač  do polohy „O“. Integrovaná 
kontrolka zhasne.

5)	 Potom sejměte víko  a opatrně vyjměte požadovaný počet vajec, které je 
třeba vařit na nižší stupeň tvrdosti. 

 VÝSTRAHA

Nebezpečí popálení!

	► Uvařená vejce jsou velmi horká! K ochraně prstů uchopte vejce pouze 
rukavicemi.

Vyňatá vejce zchlaďte pod tekoucí studenou vodou.

6)	 Opět nasaďte víko  a otočte regulátor výkonu  do polohy symbolů 
vlevo od regulátoru, které odpovídají požadovanému stupni tvrdosti vajec 
zbývajících v přístroji: 

Symbol Význam

pro středně měkká vejce ve 
2. procesu vaření, po vejcích 
naměkko v 1. procesu vaření

pro vejce natvrdo ve 2. procesu 
vaření, po středně měkkých 
vejcích v 1. procesu vaření 

pro vejce natvrdo ve 2. procesu 
vaření, po vejcích naměkko v 1. 

procesu vaření

7)	 K zapnutí přístroje stiskněte provozní spínač  do pozice „I“. Rozsvítí se 
integrovaná kontrolka a začne druhá část kombinovaného procesu vaření.
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8)	 Jakmile vejce dosáhnou druhého stupně tvrdosti, zazní opět signál. K vypnutí 
přístroje stiskněte provozní spínač  do polohy „O“. Integrovaná kontrolka 
zhasne.

9)	 Opatrně odstraňte víko  a držák vajec  za úchyt  z varné misky . 

 VÝSTRAHA

Nebezpečí opaření!

	► Pára a kondenzát uvnitř víka  jsou horké. Zabraňte kontaktu s párou 
a vodou!

10)	Po uvaření vejce v držáku vajec  zchlaďte pod tekoucí studenou vodou, 
aby se skořápka dala snadněji odstranit a vejce se dále nevařilo.

11)	Případně vylijte zbývající vodu z varné misky  do výlevky.

Čištění a údržba
 NEBEZPEČÍ ÚRAZU ELEKTRICKÝM PROUDEM!

	► Před každým čištěním vytáhněte zástrčku ze zásuvky! V opačném případě 
hrozí nebezpečí úrazu elektrickým proudem!

	► Nikdy neotvírejte žádné části krytu přístroje. Uvnitř nejsou umístěny žádné 
obslužné prvky. V případě otevřeného krytu může dojít k ohrožení života 
v důsledku zásahu elektrickým proudem. 

 �Základnu přístroje  nikdy neponořujte do vody nebo do jiných kapalin! 
Pokud se během provozu dostanou zbytky tekutiny do kontaktu se součástmi, 
které jsou pod napětím, může dojít k ohrožení života v důsledku zásahu 
elektrickým proudem. 

 VÝSTRAHA – NEBEZPEČÍ ZRANĚNÍ!

	► Před čištěním nechte přístroj vychladnout. Nebezpečí popálení!

	► Při čištění odměrky  dávejte pozor na propichovač skořápky . 
Nebezpečí zranění!

POZOR – HMOTNÉ ŠKODY!

	► Nepoužívejte abrazivní ani leptavé čisticí prostředky. Mohly by narušit 
povrch přístroje a způsobit jeho nenávratné poškození.

Čištění přístroje
1)	 Nejprve vytáhněte zástrčku ze zásuvky.

2)	 Nechte přístroj vychladnout.

3)	 Poté vyčistěte varnou misku  a povrch základny přístroje  mírně navlhčeným 
hadrem.

4)	 V každém případě přístroj před dalším použitím dobře osušte.
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V případě tvorby vápenatých usazenin
Pokud se ve varné misce  tvoří vápenaté usazeniny, postupujte při jejich  
odstraňování takto:

1)	 Naplňte odměrku  z jedné třetiny citrónovou šťávou. Potom naplňte  
odměrku  až po značku „MAX“ vodou.

2)	 Nalijte tento roztok citrónové šťávy a vody do varné misky .

3)	 K zapnutí přístroje zastrčte síťovou zástrčku do vhodné síťové zásuvky  
a stiskněte provozní spínač  do polohy „I“.

4)	 Nechte roztok citrónové šťávy pomalu vařit asi 10 sekund.

5)	 Přístroj vypněte nastavením provozního spínače  do polohy „O“.

6)	 Vytáhněte síťovou zástrčku ze zásuvky.

7)	 Nechte přístroj a roztok citrónové šťávy a vody vychladnout.

8)	 Roztok citrónové šťávy a vody vylijte a otřete varnou misku  vlhkým hadrem.

Čištění příslušenství
	■ Omyjte víko , držák vajec  a odměrku  mycím prostředkem pod tekou-

cí vodou.

UPOZORNĚNÍ

	► �Držák vajec , víko  a odměrku  lze mýt také v myčce 
nádobí.

Skladování
	■ Před skladováním nechte přístroj zcela vychladnout. 

	■ Oviňte síťový kabel  ve směru šipky kolem navíjení kabelu . 

	■ Přístroj skladujte na suchém místě.

Likvidace přístroje
V žádném případě nevyhazujte přístroj do normálního 
domovního odpadu. Tento výrobek podléhá evropské směrnici 
č. 2012/19/EU.
Přístroj nechte zlikvidovat ve schváleném likvidačním podniku nebo v místním 
komunálním sběrném dvoře. Dodržujte aktuálně platné předpisy. V případě 
pochybností se informujte ve svém sběrném dvoře.

�Informace o možnostech likvidace vysloužilého výrobku Vám podá správa 
Vašeho obecního nebo městského úřadu.
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Záruka společnosti Kompernass Handels GmbH
Vážená zákaznice, vážený zákazníku,

na tento přístroj získáváte záruku v trvání 3 let od data zakoupení. V případě 
závad tohoto výrobku máte zákonná práva vůči prodejci výrobku. Tato zákonná 
práva nejsou omezena naší níže uvedenou zárukou.

Záruční podmínky

Záruční doba začíná plynout dnem nákupu. Dobře uschovejte pokladní doklad. 
Tento doklad je potřebný jako důkaz o koupi.

Pokud se do tří let od data zakoupení tohoto výrobku vyskytne vada materiálu 
nebo výrobní závada, pak Vám podle našeho uvážení výrobek zdarma opraví-
me, vyměníme nebo uhradíme kupní cenu. Předpokladem této záruky je, že bude 
během tříleté lhůty předložen vadný přístroj a doklad o koupi (pokladní doklad) 
a stručně se popíše, v čem závada spočívá a kdy se vyskytla.

Vztahuje-li se na závadu naše záruka, obdržíte zpět buď opravený nebo nový 
produkt. Opravou nebo výměnou výrobku nezačne plynout nová záruční doba.

Záruční doba a zákonné nároky vyplývající ze závad

Záručním plněním se záruční doba neprodlužuje. To platí i pro vyměněné a 
opravené součásti. Poškození nebo vady vyskytující se případně již při nákupu 
se musí oznámit ihned po vybalení. Po uplynutí záruční doby podléhají veškeré 
opravy zpoplatnění.

Rozsah záruky

Přístroj byl vyroben pečlivě podle přísných směrnic kvality a před expedicí byl 
svědomitě vyzkoušen.

Záruka se vztahuje na materiálové nebo výrobní vady. Tato záruka se nevztahuje  
na součásti výrobku, které jsou vystaveny běžnému opotřebení, a proto je lze 
považovat za spotřební díly, nebo na poškození křehkých součástí, jako jsou 
např. spínače, akumulátory nebo díly, které jsou vyrobeny ze skla.

Tato záruka zaniká, pokud je výrobek poškozen, nebyl řádně používán nebo 
udržován. Pro zajištění správného používání výrobku se musí přesně dodržovat 
všechny pokyny uvedené v návodu k obsluze. Účelům použití a úkonům, které se 
v návodu k obsluze nedoporučují nebo se před nimi varuje, je třeba se bezpod-
mínečně vyhnout.

Výrobek je určen pouze pro soukromé účely a ne pro komerční použití. Při ne-
správném a neodborném používání, při použití násilí a při zásazích, které nebyly 
provedeny našimi autorizovanými servisními provozovnami, záruční nároky 
zanikají.
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Vyřízení v případě záruky

Pro zajištění rychlého Vaší žádosti postupujte podle následujících pokynů:

	■ Pro všechny dotazy mějte připraven pokladní lístek a číslo výrobku 
(IAN) 374032_2104 jako doklad o koupi.

	■ Číslo výrobku naleznete na typovém štítku na výrobku, rytině na výrobku, na 
titulní straně návodu k obsluze (vlevo dole) nebo na nálepce na zadní nebo 
spodní straně výrobku.

	■ Pokud by se měly vyskytovat funkční vady nebo jiné závady, kontaktujte 
nejprve níže uvedené servisní oddělení telefonicky nebo e-mailem.

	■ Výrobek, zaevidovaný jako vadný výrobek pak můžete při přiložení dokladu 
o nákupu (pokladní lístek) a při uvedení, v čem spočívá vada a kdy k ní došlo, 
poslat výrobek pro Vás bez poštovného na adresu, kterou Vám oznámí servis.

�Na webových stránkách www.lidl-service.com si můžete stáhnout tyto a 
mnoho dalších příruček, videí o výrobku a instalační software.

Pomocí kódu QR se dostanete přímo na stránku servisu Lidl 
(www.lidl-service.com) a můžete pomocí zadání čísla výrobku 
(IAN) 374032_2104 otevřít svůj návod k obsluze.

Servis
�Servis Česko 
Tel.: 800143873 
E-Mail: kompernass@lidl.cz

IAN 374032_2104

Dovozce
Dbejte prosím na to, že následující adresa není adresou servisu. Kontaktujte 
nejprve uvedený servis.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

NĚMECKO

www.kompernass.com
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Úvod
Srdečne vám gratulujeme ku kúpe vášho nového prístroja.

Touto kúpou ste sa rozhodli pre výrobok vysokej kvality. Návod na obsluhu je 
súčasťou tohto výrobku. Obsahuje dôležité upozornenia týkajúce sa bezpeč-
nosti, používania a likvidácie. Pred použitím výrobku sa oboznámte so všetkými 
pokynmi na obsluhu a bezpečnostnými pokynmi. Výrobok používajte iba podľa 
opisu a v uvedených oblastiach použitia. Pri postúpení výrobku tretej osobe 
odovzdajte spolu s ním aj všetky podklady.

Autorské právo
Táto dokumentácia je chránená autorským právom.

Akékoľvek rozmnožovanie alebo dotlač, aj čiastková, ako aj reprodukcia obrázkov, 
aj v zmenenej podobe, je povolená len s písomným súhlasom výrobcu.

Určené použitie
Tento prístroj je určený výlučne na varenie slepačích vajec v súkromných domác-
nostiach. Nie je určený na použitie s inými potravinami alebo materiálmi.

Tento prístroj je určený výlučne na používanie v súkromných domácnostiach. 
Nepoužívajte prístroj na komerčné účely!

Prístroj je určený len na používanie v interiéri.

 VÝSTRAHA

Nebezpečenstvo pri používaní v rozpore s určeným účelom!

Pri nesprávnom používaní a/alebo použití prístroja v rozpore s určeným  
účelom môže prístroj predstavovať zdroj nebezpečenstva.

	► Tento prístroj používajte výlučne podľa určeného účelu.

	► Dodržiavajte postupy uvedené v tomto návode na obsluhu.

Nároky akéhokoľvek druhu za škody, spôsobené nesprávnym používaním, 
neodbornými opravami, nepovolenými zmenami alebo použitím nepovolených 
náhradných dielov, sú vylúčené.

Riziko nesie sám používateľ.
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Rozsah dodávky
Prístroj sa štandardne dodáva s nasledovnými komponentmi:

	▯ Varič vajec (veko, varná vložka, základňa prístroja)

	▯ Odmerná nádobka s ihlou na vajíčka

	▯ Návod na obsluhu

UPOZORNENIE

	► Skontrolujte kompletnosť dodávky a viditeľné poškodenia.

	► V prípade nekompletnej dodávky alebo poškodení, spôsobených nedos-
tatočným balením alebo dopravou, sa obráťte na zákaznícku linku servisu 
(pozri kapitolu Servis).

Ovládacie prvky
Obrázok A:

	 Otvor na paru

	 Veko

	 Úchytka varnej vložky

	 Varná vložka

	 Varná miska

	 Základňa prístroja

	 Regulátor výkonu

	 Prevádzkový vypínač s integrovanou kontrolkou

	 Sieťový kábel

	 Rukoväť veka

Obrázok B:

	 Odmerná nádobka

	 Ihla na vajíčka (integrovaná v odmernej nádobke  )

Obrázok C:

	 Navinutie kábla

Technické údaje
Napájacie napätie 220 – 240 V ∼ (striedavý prúd), 50/60 Hz

Príkon 400 W

Kapacita max. 7 vajec

Všetky diely tohto prístroja, prichádzajúce 
do kontaktu s potravinami, sú bezpečné  

z hľadiska použitia s potravinami.
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Bezpečnostné pokyny

 �NEBEZPEČENSTVO – ZÁSAH ELEKTRICKÝM 
PRÚDOM!

	► Varič na vajcia zapájajte len do elektrickej zásuvky so  
sieťovým napätím 220 – 240 V ∼, 50/60 Hz, uzemnenej  
a inštalovanej podľa predpisov.

	► Vždy, keď prístroj premiestňujete alebo napĺňate, pri po-
ruchách, pred čistením prístroja alebo keď prístroj dlhšie 
nepoužívate, vytiahnite sieťovú zástrčku zo sieťovej zásuvky! 
Nikdy neťahajte za sieťový kábel , ale vždy iba za sieťovú 
zástrčku. Nikdy sa zástrčky prístroja nedotýkajte mokrými 
alebo vlhkými rukami.

 �Prístroj nikdy neponárajte do vody ani do iných kvapalín! 
Pritom môže dôjsť k ohrozeniu života v dôsledku zásahu 
elektrickým prúdom, ak sa pri prevádzke dostanú zvyšky 
kvapaliny na časti, ktoré sú pod napätím. Ak prístroj  
predsa len spadne do kvapaliny, ihneď vytiahnite sieťovú 
zástrčku zo sieťovej zásuvky. Neuvádzajte prístroj znova 
do prevádzky a obráťte sa na horúcu linku servisu (pozri 
kapitolu Servis).

	► Varič na vajcianepoužívajte, keď stojíte na vlhkej zemi, keď 
máte mokré ruky alebo keď je prístroj mokrý.

	► Položte sieťový kábel  tak, aby sa nedotýkal horúcich  
predmetov ani predmetovs ostrými hranami.

	► Na pripojenie zvoľte iba dobre prístupné zásuvky, aby ste 
mohli prístroj pri chybnej funkcii rýchlo odpojiť od napájania.

	► Neohýbajte ani nestláčajte sieťový kábel  a neovíjajte ho 
okolo prístroja.

	► Varič na vajcia neuvádzajte do prevádzky vtedy, keď prístroj, 
sieťový kábel  alebo sieťová zástrčka vykazujú poškodenia.
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 �NEBEZPEČENSTVO – ZÁSAH ELEKTRICKÝM 
PRÚDOM!

	► Ak sa pripojovací sieťový kábel  tohto prístroja poškodí, 
musí sa nechať vymeniť výrobcom alebo jeho zákazníckym 
servisom alebo podobne kvalifikovanou osobou, aby sa 
predišlo ohrozeniam.

	► Držte varič na vajcia, ako aj sieťový kábel  a sieťovú zástrčku 
mimo otvoreného okna a horúcich povrchov.

	► Na zásuvné spojenie prístroja nesmie pretiecť žiadna tekutina.

 VÝSTRAHA – NEBEZPEČENSTVO PORANENIA!
	► Počas prevádzky nenechávajte prístroj bez dozoru.
	► Tento prístroj môžu používať deti staršie ako 8 rokov, ak sú 
pod dozorom alebo boli dostatočne poučené o bezpečnom 
používaní prístroja a pochopili z toho vyplývajúce riziká. 
Čistenie a užívateľskú údržbu nesmú vykonávať deti, pokiaľ 
nie sú staršie než 8 rokov a iba vtedy, ak sú pod dohľadom. 
Prístroj a jeho pripojovací kábel sa musia uchovávať mimo 
dosahu detí mladších než 8 rokov.

	► Tento prístroj môžu používať osoby so zníženými fyzickými, 
senzorickými alebo mentálnymi schopnosťami, prípadne 
s nedostatočnými skúsenosťami a/alebo znalosťami, keď sú 
pod dohľadom alebo keď boli dostatočne poučené o bez-
pečnom používaní prístroja a pochopili z toho vyplývajúce 
riziká.

	► Deti sa nesmú hrať s prístrojom.
	► Deti by mali byť pod dohľadom, aby bolo zaručené, že sa 
nebudú hrať s prístrojom.

	► POZOR: Pri manipulácii s ihlou na vajíčka  sa vyvarujte 
nebezpečenstva poranenia.
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 VÝSTRAHA – NEBEZPEČENSTVO PORANENIA!
	► Povrchy telesa sú počas prevádzky veľmi horúce. Na 
odobratie chytajte veko  a varnú vložku  preto výlučne 
za na to určenú rukoväť /  .

	► Po použití je na povrchu vyhrievacieho prvku ešte zvyškové 
teplo.

	► Prístroj používajte len na určený účel.  
Pri nesprávnom používaní prístroja hrozí nebezpečenstvo-
poranenia!

�POZOR! Z otvoru na paru  a pri otvorení veka  uniká 
horúca para! Nebezpečenstvo obarenia! Otvorte veko  

tak, že ho zdvihnete za rukoväť  a odoberiete nabok. 
Predchádzajte kontaktu ruky a ramena s vystupujúcou 
parou. Varnú vložku  odoberte až vtedy, keď para 
úplne unikne.

POZOR – VECNÉ ŠKODY!

	► Na prevádzkovanie prístroja nepoužívajte externý časový 
spínač ani samostatný systém diaľkového ovládania.

	► Počas prevádzky nenechávajte prístroj nikdy bez dozoru.
	► Nikdy neinštalujte prístroj do blízkosti zdrojov tepla.
	► Nikdy neotvárajte telesoprístroja. V takom prípade nie je 
zaručená bezpečnosť a záruka zaniká.

	► Používajte iba časti príslušenstva, ktoré sú súčasťou dodávky 
a nikdy nepoužívajte prístroj bez varnej vložky  a vody vo 
varnej miske .

	► Prístroj aj príslušenstvo nechajte úplne vychladnúť predtým, 
než ich vyčistíte a odložíte.

UPOZORNENIE

	► Používateľ nemusí prepínať výrobok na 50 alebo 60 Hz. 
Výrobok sa prispôsobí ako na 50, tak aj na 60 Hz.
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Prípravy
Vybalenie

	♦ Vyberte všetky diely prístroja a návod na obsluhu z kartónového obalu.

	♦ Odstráňte z prístroja všetky obalové materiály a prípadné nálepky. 

 VÝSTRAHA

Nebezpečenstvo udusenia!

	► Obalové materiály sa nesmú používať na hranie.  
Hrozí nebezpečenstvo udusenia.

Likvidácia obalu
Obal chráni prístroj pred poškodením počas prepravy. Obalové materiály sú zvo-
lené z hľadiska ekologickej a technickej likvidácie a preto ich možno recyklovať.

Recykláciou obalu sa šetria suroviny a znižujú sa náklady za odpad.  
Nepotrebné obalové materiály zlikvidujte podľa miestne platných predpisov.

�Obal zlikvidujte ekologicky. 
Dbajte na označenie na rozličných obalových materiáloch a tieto prípadne 
zvlášť roztrieďte. Obalové materiály sú označené skratkami (a) a číslicami (b) s 
nasledujúcim významom: 
1–7: plasty, 
20–22: papier a lepenka, 
80–98: kompozitné materiály.

UPOZORNENIE

	► Pokiaľ možno, uschovajte si originálny obal počas záručnej doby prístroja, 
aby ste mohli prístroj v prípade uplatňovania záruky správne zabaliť.

Uvedenie do prevádzky
Skôr než prístroj uvediete do prevádzky, uistite sa, že...

	– prístroj, sieťová zástrčka a sieťový kábel  sú v bezchybnom stave a...

	– z prístroja je odstránený všetok obalový materiál.

1)	 Vyčistite všetky diely prístroja podľa opisu v kapitole „Čistenie a ošetrovanie“.

2)	 Odviňte sieťový kábel  z navinutia kábla  a veďte ho cez vyhĺbenie  
na okraji.

3)	 Zastrčte sieťovú zástrčku do vhodnej sieťovej zásuvky.

Prístroj je teraz pripravený na prevádzku.
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Navinutie kábla
Na spodnej strane základne prístroja sa nachádza navinutiekábla . S navinutím 
kábla  môžete dĺžku sieťového kábla  prispôsobiť na svoje miestne danosti.

POZOR – VECNÉ ŠKODY!

	► Dávajte pozor na to, aby sa sieťový kábel  viedol vždy cez na to určené 
vyhĺbenie na zadnej časti základne prístroja  a aby sa zaručilo jeho 
bezpečné postavenie.

UPOZORNENIE

	► Sieťový kábel  oviňte okolo navinutia kábla  vždy v smere hodinových 
ručičiek. Iba tak môžete dĺžku kábla zredukovať na minimum a sieťový 
kábel  viesť ešte cez vyhĺbenie základne prístroja .

Príprava vajec
1)	 S ihlou na vajíčka  urobte dierku do spodnej časti vajíčok. Takto môže unik-

núťvzduch, ktorý sa nachádza vo vnútri vajíčka, ak sa počas varenia rozťahuje. 
Takýmto spôsobom zamedzíte prasknutiu škrupiny. Keď vložíte vajcia do varnej 
vložky , predtým prepichnutá dierka musí smerovať nahor.

2)	 Umiestnite až 7 vajec s prepichnutou stranou nahor na varnú vložku .

3)	 Odmernú nádobku  naplňte až po značku MAX studenou, čerstvou vodou 
z vodovodu a nalejte vodu do varnej misky .

4)	 Vložte varnú vložku  do varnej misky  a nasaďte veko .

Varenie vajec s rovnakým stupňom tvrdosti
UPOZORNENIE

	► Predprogramované časy varenia sa vzťahujú na priemerne veľké vajcia 
(veľkosť M/L) s teplotou približne 7 °C (chladnička).

1)	 Otočte regulátor výkonu  do polohy, ktorá zodpovedá želanému stupňu 
tvrdosti vajec (platia symboly na pravej strane regulátora):  

Symbol Význam

pre mäkké vajcia

pre stredne mäkké vajcia

pre tvrdé vajcia
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Regulátor výkonu  nastavte na kratšiu dobu varenia v oblasti vľavo od 
príslušného symbolu, keď 
a) chcete variť menej ako plný počet vajec alebo  
b) vajcia sú menšie ako priemer (veľkosť S) alebo  
c) vajcia majú izbovú teplotu a neboli vybraté priamo z chladničky.  
Regulátor výkonu  nastavte na dlhšiu dobu varenia v oblasti vpravo od 
príslušného symbolu, keďsú vajcia väčšie ako priemer (veľkosť XL).

2)	 Na zapnutie prístroja stlačte prevádzkový vypínač  do polohy „I“.  
Rozsvieti sa integrovaná kontrolka a proces varenia začne.

3)	 Hneď ako vajcia dosiahnu želaný stupeň tvrdosti, zaznie signál. Na vypnutie 
prístroja stlačte potom prevádzkový vypínač  do polohy „O“. Integrovaná 
kontrolka zhasne.

4)	 Odoberte opatrne veko  a varnú vložku  za jeho rukoväť  z varnej 
misky .  

 VÝSTRAHA

Nebezpečenstvo obarenia!

	► Para a kondenzát vnútri na veku  sú horúce. Zabráňte kontaktu s 
parou a vodou!

5)	 Po varení prudko ochlaďte vajcia vo varnej vložke  pod studenou, tečúcou 
vodou, aby sa dala škrupina ľahšie odstrániť a aby ste zabránili dodatočnému 
vareniu.

6)	 Z varnej misky  vylejte príp. zvyškovú vodu do výlevky.

Varenie vajec s rôznym stupňom tvrdosti
S prístrojom chcete uvariť vajcia v dvoch rozličných stupňoch tvrdosti. Najprv do-
siahnutý stupeň tvrdosti je pritom vždy mäkší. Pre spoľahlivé výsledky musia byť 
všetky použité vajcia podľa možnosti rovnako veľké a mať rovnakú východiskovú 
teplotu.  
Pre prvý proces varenia platia symboly  na pravej strane regulátora.  
Pre druhý proces varenia platia symboly  na ľavej strane regulátora.

1)	 Vajcia pripravíme podľa opisu v kapitole „Príprava vajec“.

2)	 Nastavte regulátor výkonu  do polohy, ktorá zodpovedá  
najmäkšiemu stupňu tvrdosti vajec (platia symboly na pravej  
strane regulátora).

3)	 Na zapnutie prístroja stlačte prevádzkový vypínač  do polohy „I“. 
Rozsvieti sa integrovaná kontrolka a proces varenia začne.

4)	 Hneď ako vajcia dosiahnu prvý, mäkší stupeň tvrdosti, zaznie signál.  
Na vypnutie prístroja stlačte potom prevádzkový vypínač  do polohy „O“. 
Integrovaná kontrolka zhasne.

5)	 Odoberte potom veko  a vyberte opatrne želaný počet vajec, ktoré  
sa majú variť s mäkším stupňom tvrdosti.
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 VÝSTRAHA

Nebezpečenstvo popálenia!

	► Uvarené vajcia sú veľmi horúce! Kvôli ochrane svojich prstov chytajte 
vajcia iba s rukavicami.

Po varení prudko ochlaďte vajcia pod studenou, tečúcou vodou.

6)	 Veko  znova nasaďte a otočte regulátor výkonu  do polohy symbolov 
vľavo od regulátora, ktorá zodpovedá želanému stupňu tvrdosti pre vajcia, 
ktoré zostali v prístroji:  

Symbol Význam

pre stredne mäkké vajcia v 2. 
procese varenia, po mäkkých 
vajciach v 1. procese varenia

pre tvrdé vajcia v 2. procese 
varenia, po stredne mäkkých 
vajciach v 1. procese varenia 

pre tvrdé vajcia v 2. procese 
varenia po mäkkých vajciach v 

1. procese varenia

7)	 Na zapnutie prístroja stlačte prevádzkový vypínač  do polohy „I“.  
Rozsvieti sa integrovaná kontrolka a druhá časť kombinovaného procesu 
varenia začne.

8)	 Hneď ako vajcia dosiahnu druhý stupeň tvrdosti, zaznie znova signál.  
Na vypnutie prístroja stlačte potom prevádzkový vypínač  do polohy „O“. 
Integrovaná kontrolka zhasne.

9)	 Odoberte opatrne veko  a varnú vložku  za jeho rukoväť  z varnej 
misky .  

 VÝSTRAHA

Nebezpečenstvo obarenia!

	► Para a kondenzát vnútri na veku  sú horúce. Zabráňte kontaktu  
s parou a vodou!

10)	Po varení prudko ochlaďte vajcia vo varnej vložke  pod studenou, tečúcou 
vodou, aby sa dala škrupina ľahšie odstrániť a aby ste zabránili dodatočné-
mu vareniu.

11)	Z varnej misky  vylejte príp. zvyškovú vodu do výlevky.



SK │ 39 ■SED 400 A1

Čistenie a údržba
 NEBEZPEČENSTVO – ZÁSAH ELEKTRICKÝM PRÚDOM!

	► Pred každým čistením vytiahnite sieťovú zástrčku zo sieťovej zásuvky!  
Inak hrozí nebezpečenstvo zásahu elektrickým prúdom!

	► Nikdy neotvárajte nejaké časti krytu. Vo vnútri sa nenachádzajú žiadne 
ovládacie prvky. Pokiaľ je teleso otvorené, môže dôjsť k ohrozeniu života 
v dôsledku zásahu elektrickým prúdom. 

 �Základňu prístroja  nikdy neponárajte do vody ani do iných kvapalín! 
Pritom môže dôjsť k ohrozeniu života v dôsledku zásahu elektrickým 
prúdom, ak sa pri prevádzke dostanú zvyšky kvapaliny na časti, ktoré sú 
pod napätím. 

 VÝSTRAHA – NEBEZPEČENSTVO PORANENIA!

	► Pred čistením nechajte prístroj vychladnúť. Nebezpečenstvo popálenia!

	► Pri čistení odmernej nádobky dávajte pozor  na ihlu na vajíčka .  
Nebezpečenstvo poranenia!

POZOR – VECNÉ ŠKODY!

	► Nepoužívajte žiadne abrazívne ani leptajúce čistiace prostriedky.  
Tieto môžu pôsobiť na povrch a prístroj neopraviteľne poškodiť.

Čistenie prístroja
1)	 Najprv vytiahnite sieťovú zástrčku zo zásuvky.

2)	 Nechajte prístroj vychladnúť.

3)	 Varnú misku  a povrch základne prístroja  vyčistite mierne navlhčenou-
utierkou.

4)	 Pred opätovným použitím prístroj v každom prípade dôkladne vysušte.
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Pri vodnom kameni
Keď sa vo varnej miske  tvorí vodný kameň, na jeho odstránenie postupujte 
nasledovne:

1)	 Naplňte odmernú nádobku  do jednej tretiny citrónovou šťavou.  
Naplňte potom odmernú nádobku  až po značku „MAX“ vodou.

2)	 Roztok tejto citrónovej šťavy vylejte do varnej misky .

3)	 Zastrčte sieťovú zástrčku do vhodnej sieťovej zásuvky a na zapnutie prístroja 
stlačte prevádzkový vypínač  do polohy „I“,.

4)	 Roztok citrónovej šťavy nechajte variť cca 10 sekúnd.

5)	 Vypnite prístroj tak, že prevádzkový vypínač  dáte do „O“.

6)	 Vytiahnite sieťovú zástrčku zo sieťovej zásuvky.

7)	 Prístroj a roztok citrónovej šťavy nechajte vychladnúť.

8)	 Roztok citrónovej šťavy vylejte a varnú misku  vytrite vlhkou utierkou.

Čistenie príslušenstva
	■ Veko , varnú vložku  a odmernú nádobku  umyte sumývacím  

prostriedkom pod tečúcou vodou.

UPOZORNENIE

	► �Varná vložka , veko  a odmerná nádobka  sú tiež vhodné 
do umývačky riadu.

Uskladnenie
	■ Pred uložením prístroja ho najprv nechajte úplne vychladnúť. 

	■ Naviňte sieťový kábel  do smeru šípky okolo navinutia kábla. 

	■ Prístroj skladujte na suchom mieste.

Likvidácia prístroja
Prístroj v žiadnom prípade nevyhadzujte do bežného komunál-
neho odpadu. Na tento výrobok sa vzťahuje európska smernica 
2012/19/EU.
Prístroj zlikvidujte v autorizovanej prevádzke na likvidáciu odpadov alebo vo 
vašom miestnom zbernom dvore na likvidáciu odpadov. Dodržiavajte pritom aktu-
álne platné predpisy. V prípade pochybností kontaktujte váš miestny zberný dvor.

�Informácie o možnostiach likvidácie výrobku, ktorý doslúžil, získate od svojej 
obecnej alebo mestskej samosprávy.
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Záruka spoločnosti Kompernass Handels GmbH
Vážená zákazníčka, vážený zákazník,

na tento prístroj máte záruku 3 roky od dátumu zakúpenia. V prípade nedo-
statkov tohto výrobku máte práva vyplývajúce zo zákona voči predajcovi tohto 
výrobku. Tieto Vaše práva vyplývajúce zo zákona nie sú obmedzené našou 
zárukou, uvedenou nižšie.

Záručné podmienky
Záručná doba začína plynúť dátumom zakúpenia. Prosím, uschovajte si poklad-
ničný blok. Tento bude potrebný ako dôkaz o zakúpení.

Ak v priebehu troch rokov od dátumu zakúpenia tohto výrobku dôjde k chybe 
materiálu alebo výrobnej chybe, výrobok vám – podľa nášho uváženia – 
bezplatne opravíme, vymeníme alebo uhradíme kúpnu cenu. Podmienkou tohto 
záručného plnenia je, že počas trojročnej lehoty sa poškodený prístroj a doklad 
o zakúpení (pokladničný blok) predloží so stručným opisom, v čom spočíva 
nedostatok prístroja a kedy sa vyskytol.

Ak je chyba pokrytá našou zárukou, zašleme Vám späť opravený alebo nový vý-
robok. Opravou alebo výmenou výrobku nezačína plynúť žiadna nová záručná 
doba.

Záručná doba a zákonné nároky na odstránenie chýb
Záručná doba sa záručným plnením nepredĺži. To platí aj pre vymenené a opra-
vené diely. Poškodenia a chyby zistené prípadne už pri kúpe, sa musia hlásiť 
okamžite po vybalení. Po uplynutí záručnej doby podliehajú prípadné opravy 
poplatku.

Rozsah záruky
Prístroj bol starostlivo vyrobený v súlade s prísnymi smernicami kvality a pred 
dodaním bol svedomito preskúšaný.

Záručné plnenie sa vzťahuje na chyby materiálu alebo výrobné chyby. Táto záruka 
sa nevzťahuje na časti výrobku, ktoré sú vystavené bežnému opotrebovaniu a pre-
to ich možno pokladať za rýchlo opotrebiteľné diely, ani na poškodenia krehkých 
dielov, ako sú napríklad spínače, akumulátory alebo diely vyrobené zo skla.

Táto záruka zaniká v prípade poškodenia výrobku neodborným používaním 
alebo neodbornou údržbou. Na správne používanie výrobku sa musia presne 
dodržiavať všetky pokyny, uvedené v návode na obsluhu. Bezpodmienečne sa 
musí zabrániť použitiu alebo úkonom, ktoré sa v návode na obsluhu neodporú-
čajú alebo pred ktorými sa varuje.

Výrobok je určený len na súkromné použitie a nie na priemyselné používanie. 
Záruka zaniká pri nesprávnom a neodbornom zaobchádzaní, pri použití násilia 
a pri zásahoch, ktoré neboli vykonané naším autorizovaným servisom.
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Vybavenie v prípade záruky
Na zaručenie rýchleho vybavenia Vašej žiadosti postupujte podľa nasledujúcich 
pokynov:

	■ Na všetky otázky majte pripravený pokladničný doklad a číslo výrobku 
(IAN) 374032_2104 ako doklad o nákupe.

	■ Číslo výrobku nájdete na typovom štítku na výrobku, na gravúre na výrobku, 
na titulnej stránke návodu na obsluhu (dole vľavo) alebo ako nálepku na 
zadnej alebo spodnej strane výrobku.

	■ Ak dôjde k funkčným poruchám alebo iným nedostatkom, kontaktujte najprv 
nižšie uvedené servisné oddelenie telefonicky alebo e-mailom.

	■ Výrobok, zaevidovaný ako poruchový, môžete potom spolu s dokladom o 
nákupe (pokladničný blok) a uvedením popisu chyby a dátumu, kedy k nej 
došlo, bezplatne odoslať na adresu servisného strediska, ktorá Vám bude 
oznámená.

�Na webovej stránke www.lidl-service.com si môžete stiahnuť tieto a mnoho 
ďalších príručiek, videá o výrobkoch a inštalačný softvér.

�Pomocou tohto QR-kódu sa dostanete priamo na stránku servi-
su Lidl (www.lidl-service.com) a pomocou zadania čísla výrobku 
(IAN) 374032_2104 otvoríte váš návod na obsluhu.

Servis
�Servis Slovensko 
Tel. 0850 232001 
E-Mail: kompernass@lidl.sk

IAN 374032_2104

Dovozca
Majte na pamäti, že nižšie uvedená adresa nie je adresou servisného strediska. 
Najprv kontaktujte uvedené servisné stredisko.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

NEMECKO

www.kompernass.com
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Einführung
Herzlichen Glückwunsch zum Kauf Ihres neuen Gerätes.

Sie haben sich damit für ein hochwertiges Produkt entschieden. Die Bedienungs-
anleitung ist Bestandteil dieses Produkts. Sie enthält wichtige Hinweise für 
Sicherheit, Gebrauch und Entsorgung. Machen Sie sich vor der Benutzung des 
Produkts mit allen Bedien- und Sicherheitshinweisen vertraut. Benutzen Sie das 
Produkt nur wie beschrieben und für die angegebenen Einsatzbereiche. Händigen 
Sie alle Unterlagen bei Weitergabe des Produkts an Dritte mit aus.

Urheberrecht
Diese Dokumentation ist urheberrechtlich geschützt.

Jede Vervielfältigung bzw. jeder Nachdruck, auch auszugsweise, sowie die Wie-
dergabe der Abbildungen, auch im veränderten Zustand, ist nur mit schriftlicher 
Zustimmung des Herstellers gestattet.

Bestimmungsgemäße Verwendung
Dieses Gerät ist ausschließlich vorgesehen für das Kochen von Hühnereiern in 
privaten Haushalten. Es ist nicht vorgesehen für die Verwendung mit anderen 
Lebensmitteln oder anderen Materialien.

Dieses Gerät ist ausschließlich für die Benutzung in privaten Haushalten be-
stimmt. Benutzen Sie das Gerät nicht gewerblich!

Das Gerät ist nur für den Gebrauch in Innenräumen bestimmt.

 WARNUNG

Gefahr durch nicht bestimmungsgemäße Verwendung!

Von dem Gerät können bei nicht bestimmungsgemäßer Verwendung und /  
oder andersartiger Nutzung Gefahren ausgehen.

	► Das Gerät ausschließlich bestimmungsgemäß verwenden.

	► Die in dieser Bedienungsanleitung beschriebenen Vorgehensweisen einhalten.

Ansprüche jeglicher Art wegen Schäden aus nicht bestimmungsgemäßer Verwen-
dung, unsachgemäßen Reparaturen, unerlaubt vorgenommenen Veränderungen 
oder Verwendung nicht zugelassener Ersatzteile sind ausgeschlossen.

Das Risiko trägt allein der Benutzer.
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Lieferumfang
Das Gerät wird standardmäßig mit folgenden Komponenten geliefert:

	▯ Eierkocher (Deckel, Kocheinsatz, Gerätebasis)

	▯ Messbecher mit Eipick

	▯ Bedienungsanleitung

HINWEIS

	► Prüfen Sie die Lieferung auf Vollständigkeit und auf sichtbare Schäden.

	► Bei einer unvollständigen Lieferung oder Schäden infolge mangelhafter 
Verpackung oder durch Transport wenden Sie sich an die Service-Hotline 
(siehe Kapitel Service).

Bedienelemente
Abbildung A:

	 Dampfloch

	 Deckel

	 Griff des Kocheinsatzes

	 Kocheinsatz

	 Kochschale

	 Gerätebasis

	 Leistungsregler

	 Betriebsschalter mit integrierter Kontrollleuchte

	 Netzkabel

	 Deckelgriff

Abbildung B:

	 Messbecher

	 Eipick (im Messbecher  integriert)

Abbildung C:

	 Kabelaufwicklung

Technische Daten
Spannungsversorgung 220 – 240 V ∼ (Wechselstrom), 50/60 Hz

Leistungsaufnahme 400 W

Fassungsvermögen max. 7 Eier

Alle Teile dieses Gerätes, die mit Lebens
mitteln in Berührung kommen,  

sind lebensmittelecht.
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Sicherheitshinweise

 GEFAHR – ELEKTRISCHER SCHLAG!
	► Schließen Sie den Eierkocher nur an eine vorschriftsmäßig 
installierte und geerdete Steckdose mit einer Netzspannung 
von 220–240 V ∼, 50/60 Hz an.

	► Ziehen Sie, wenn Sie das Gerät bewegen, befüllen, bei Störun-
gen, bevor Sie das Gerät reinigen oder wenn Sie es nicht 
gebrauchen, immer den Netzstecker aus der Netzsteckdose! 
Ziehen Sie niemals am Netzkabel , sondern immer nur 
am Netzstecker. Berühren Sie den Gerätestecker nicht mit 
nassen oder feuchten Händen.

	►  �Tauchen Sie das Gerät niemals in Wasser oder andere 
Flüssigkeiten! Hier kann Lebensgefahr durch elektrischen 
Schlag entstehen, wenn im Betrieb Flüssigkeitsreste auf 
spannungsführende Teile gelangen. Sollte das Gerät 
doch einmal in Flüssigkeit gefallen sein, ziehen Sie sofort 
den Netzstecker aus der Netzsteckdose. Nehmen Sie 
das Gerät nicht wieder in Betrieb und wenden Sie sich 
an die Service-Hotline (siehe Kapitel Service).

	► Benutzen Sie den Eierkocher nicht, wenn Sie sich auf feuchtem 
Boden befinden oder wenn Ihre Hände oder das Gerät nass 
sind.

	► Verlegen Sie das Netzkabel  so, dass es nicht mit heißen 
oder scharfkantigen Gegenständen in Berührung kommt.

	► Wählen Sie für den Anschluss nur gut zugängliche Steckdosen, 
damit Sie das Gerät bei Fehlfunktionen schnell von der 
Stromversorgung trennen können.

	► Knicken oder quetschen Sie das Netzkabel  nicht und 
wickeln Sie es nicht um das Gerät.

	► Nehmen Sie den Eierkocher nicht in Betrieb, wenn das Gerät, 
das Netzkabel  oder der Netzstecker Beschädigungen 
aufweisen.
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 GEFAHR – ELEKTRISCHER SCHLAG!
	► Wenn die Netzanschlussleitung  dieses Gerätes beschädigt 
wird, muss sie durch den Hersteller oder seinen Kundendienst 
oder eine ähnlich qualifizierte Person ersetzt werden, um Ge-
fährdungen zu vermeiden.

	► Halten Sie den Eierkocher sowie das Netzkabel  und -stecker 
immer fern von offenem Feuer und heißen Oberflächen.

	► Es darf keine Flüssigkeit auf die Gerätesteckverbindung 
überlaufen.

 WARNUNG – VERLETZUNGSGEFAHR!
	► Lassen Sie das Gerät während des Betriebes nicht ohne 
Aufsicht.

	► Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und darüber 
benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt werden oder bezüglich 
des sicheren Gebrauchs des Gerätes unterwiesen wurden und 
die daraus resultierenden Gefahren verstanden haben. Reini-
gung und die Wartung durch den Benutzer dürfen nicht durch 
Kinder vorgenommen werden, es sei denn, sie sind 8 Jahre 
oder älter und werden beaufsichtigt. Das Gerät und seine An-
schlussleitung sind von Kindern jünger als 8 Jahre fernzuhalten.

	► Dieses Gerät kann von Personen mit reduzierten physischen, 
sensorischen oder mentalen Fähigkeiten oder Mangel an  
Erfahrung und/oder Wissen benutzt werden, wenn sie 
beaufsichtigt oder bezüglich des sicheren Gebrauchs des 
Gerätes unterwiesen wurden und die daraus resultierenden 
Gefahren verstanden haben.

	► Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen.
	► Kinder müssen beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, 
dass sie nicht mit dem Gerät spielen.

	► VORSICHT: Vermeiden Sie Verletzungsgefahr beim Umgang 
mit dem Eipick .
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 WARNUNG – VERLETZUNGSGEFAHR!
	► Die Gehäuseoberflächen werden im Betrieb sehr heiß. 
Fassen Sie daher den Deckel  und den Kocheinsatz  
ausschließlich am jeweils dafür vorgesehenen Griff /  an, 
um diese zu entfernen.

	► Nach der Anwendung verfügt die Oberfläche des  
Heizelements noch über Restwärme.

	► Benutzen Sie das Gerät nur bestimmungsgemäß.  
Bei Missbrauch oder Fehlanwendung des Gerätes besteht 
Verletzungsgefahr!

 �VORSICHT! Aus dem Dampfloch  und beim Öffnen 
des Deckels  tritt heißer Dampf aus! Verbrühungsgefahr! 
Öffnen Sie den Deckel , indem Sie ihn am Griff   
anheben und seitlich entfernen. Vermeiden Sie den  
Kontakt von Hand und Arm mit dem austretenden 
Dampf. Entfernen Sie den Kocheinsatz  erst, wenn  
der Dampf vollständig abgezogen ist.

ACHTUNG – SACHSCHADEN!

	► Benutzen Sie keine externe Zeitschaltuhr oder ein separates 
Fernwirksystem, um das Gerät zu betreiben.

	► Lassen Sie das Gerät während des Betriebes niemals unbe-
aufsichtigt.

	► Stellen Sie das Gerät niemals in der Nähe von Wärmequellen 
auf.

	► Öffnen Sie niemals das Gehäuse. In diesem Fall ist die Sicher-
heit nicht gegeben und die Gewährleistung erlischt.

	► Verwenden Sie nur die im Lieferumfang enthaltenen Zubehör-
teile und benutzen Sie das Gerät nie ohne den Kocheinsatz  
und Wasser in der Kochschale .

	► Lassen Sie das Gerät und die Zubehörteile vollständig abkühlen, 
bevor Sie sie reinigen und verstauen.
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HINWEIS

	► Es ist keine Aktion seitens der Benutzer erforderlich, um das 
Produkt zwischen 50 und 60 Hz umzustellen. Das Produkt 
passt sich sowohl für 50 als auch für 60 Hz an.

Vorbereitungen
Auspacken

	♦ Entnehmen Sie alle Teile des Gerätes und die Bedienungsanleitung aus dem 
Karton.

	♦ Entfernen Sie sämtliches Verpackungsmaterial und eventuelle Aufkleber vom 
Gerät. 

 WARNUNG

Erstickungsgefahr!

	► Verpackungsmaterialien dürfen nicht zum Spielen verwendet werden.  
Es besteht Erstickungsgefahr.

Entsorgung der Verpackung
Die Verpackung schützt das Gerät vor Transportschäden. Die Verpackungs- 
materialien sind nach umweltverträglichen und entsorgungstechnischen  
Gesichtspunkten ausgewählt und deshalb recyclebar.

Die Rückführung der Verpackung in den Materialkreislauf spart Rohstoffe und 
verringert das Abfallaufkommen. Entsorgen Sie nicht mehr benötigte Verpackungs-
materialien gemäß den örtlich geltenden Vorschriften.

�Entsorgen Sie die Verpackung umweltgerecht. 
Beachten Sie die Kennzeichnung auf den verschiedenen Verpackungsmaterialien 
und trennen Sie diese gegebenenfalls gesondert.  
Die Verpackungsmaterialien sind gekennzeichnet mit Abkürzungen (a) und 
Ziffern (b) mit folgender Bedeutung: 
�1–7: Kunststoffe, 
20–22: Papier und Pappe, 
80–98: Verbundstoffe.

HINWEIS

	► Heben Sie, wenn möglich, die Originalverpackung während der Garan-
tiezeit des Gerätes auf, um das Gerät im Garantiefall ordnungsgemäß 
verpacken zu können.
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Inbetriebnahme
Bevor Sie das Gerät in Betrieb nehmen, überzeugen Sie sich davon, dass ...

	– das Gerät, Netzstecker und Netzkabel  in einwandfreiem Zustand 
sind und...

	– alle Verpackungsmaterialien vom Gerät entfernt sind.

1)	 Reinigen Sie alle Teile des Gerätes wie im Kapitel „Reinigung und Pflege“ 
beschrieben.

2)	 Wickeln Sie das Netzkabel  von der Kabelaufwicklung  und führen Sie 
es durch die Aussparung am Rand.

3)	 Stecken Sie den Netzstecker in eine geeignete Netzsteckdose.

Das Gerät ist nun betriebsbereit.

Kabelaufwicklung
An der Unterseite der Gerätebasis befindet sich eine Kabelaufwicklung . 
Mit der Kabelaufwicklung  können Sie die Länge des Netzkabels  an Ihre 
örtlichen Gegebenheiten anpassen.

ACHTUNG – SACHSCHADEN!

	► Achten Sie darauf, dass das Netzkabel  immer durch die dafür vorge-
sehene Aussparung am hinteren Teil der Gerätebasis  geführt werden 
muss, um einen sicheren Stand zu gewährleisten.

HINWEIS

	► Wickeln Sie das Netzkabel  immer im Uhrzeigersinn um die Kabelauf-
wicklung . Nur so können Sie die Kabellänge auf ein Minimum reduzie-
ren und das Netzkabel  noch durch die Aussparung der Gerätebasis  
führen.

Eier vorbereiten
1)	 Stechen Sie mit dem Eipick  ein Loch in die Unterseite der Eier. So kann 

die Luft, die sich im Inneren des Eies befindet, entweichen, wenn diese sich 
während des Kochens ausdehnt. So wird ein Aufplatzen der Schale verhindert. 
Das zuvor eingestochene Loch sollte nach oben weisen, wenn Sie die Eier in 
den Kocheinsatz  setzen.

2)	 Setzen Sie bis zu 7 Eier mit der angestochenen Seite nach oben auf den 
Kocheinsatz .

3)	 Füllen Sie den Messbecher  bis zur MAX-Markierung mit kaltem, frischen 
Leitungswasser und geben Sie das Wasser in die Kochschale .

4)	 Setzen Sie den Kocheinsatz  in die Kochschale  und setzen Sie den 
Deckel  auf.
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Eier mit gleichem Härtegrad kochen
HINWEIS

	► Die vorprogrammierten Kochzeiten beziehen sich auf durchschnittlich große 
Eier (Größe M/L) mit einer Temperatur von ca. 7 °C (Kühlschrank).

1)	 Drehen Sie den Leistungsregler  in die Position, die dem gewünschten 
Härtegrad der Eier entspricht (es gelten die Symbole rechts des Reglers): 

Symbol Bedeutung

für weiche Eier

für mittelweiche Eier

für harte Eier

Stellen Sie den Leistungsregler  für eine kürzere Kochdauer in den Bereich 
links des jeweiligen Symbols, wenn  
a) Sie weniger als die volle Anzahl Eier kochen wollen oder 
b) die Eier kleiner als der Durchschnitt sind (Größe S) oder 
c) die Eier Raumtemperatur haben und nicht aus dem Kühlschrank entnommen 
wurden. 
Stellen Sie den Leistungsregler  für eine längere Kochdauer in den Bereich 
rechts des jeweiligen Symbols, wenn die Eier größer als der Durchschnitt sind 
(Größe XL).

2)	 Drücken Sie den Betriebsschalter  in die Position „I“, um das Gerät einzu-
schalten. Die integrierte Kontrollleuchte leuchtet auf und der Kochvorgang 
beginnt.

3)	 Sobald die Eier den gewünschten Härtegrad erreicht haben, ertönt ein Signal. 
Drücken Sie dann den Betriebsschalter  in die Position „O“, um das Gerät 
auszuschalten. Die integrierte Kontrollleuchte erlischt.

4)	 Nehmen Sie vorsichtig den Deckel  ab und den Kocheinsatz  an seinem 
Griff  von der Kochschale . 

 WARNUNG

Verbrühungsgefahr!

	► Der Dampf und das Kondensat innen am Deckel  sind heiß. Berührung 
mit Dampf und Wasser vermeiden!

5)	 Schrecken Sie die Eier im Kocheinsatz  nach dem Kochen unter kaltem, 
fließendem Wasser ab, damit sich die Schale leichter entfernen lässt und das 
Ei nicht nachgart.

6)	 Gießen Sie ggf. das Restwasser aus der Kochschale  in den Ausguss.
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Eier mit unterschiedlichem Härtegrad kochen
Sie können mit dem Gerät Eier in zwei unterschiedlichen Härtegraden kochen. 
Der zuerst erreichte Härtegrad ist dabei immer der weichere. Für zuverlässige 
Ergebnisse müssen alle verwendeten Eier möglichst gleich groß sein und die 
gleiche Ausgangstemperatur haben. 
Für den ersten Kochvorgang gelten die Symbole  rechts des Reglers. 
Für den zweiten Kochvorgang gelten die Symbole  links des Reglers.

1)	 Bereiten Sie die Eier wie im Kapitel „Eier vorbereiten“ beschrieben vor.

2)	 Stellen Sie den Leistungsregler  in die Position, die dem 
weichsten Härtegrad der Eier entspricht (es gelten die Symbole 
rechts des Reglers).

3)	 Drücken Sie den Betriebsschalter  in die Position „I“, um das Gerät einzu-
schalten. Die integrierte Kontrollleuchte leuchtet auf und der Kochvorgang 
beginnt.

4)	 Sobald die Eier den ersten, weicheren Härtegrad erreicht haben, ertönt ein 
Signal. Drücken Sie dann den Betriebsschalter  in die Position „O“, um 
das Gerät auszuschalten. Die integrierte Kontrollleuchte erlischt.

5)	 Nehmen Sie dann den Deckel  ab und entnehmen vorsichtig die gewünschte 
Anzahl Eier, die mit dem weicheren Härtegrad gekocht werden sollten. 

 WARNUNG

Verbrennungsgefahr!

	► Die gekochten Eier sind sehr heiß! Fassen Sie die Eier zum Schutz Ihrer 
Finger nur mit Handschuhen an.

Schrecken Sie die entnommenen Eier unter kaltem, fließendem Wasser ab.

6)	 Setzen Sie den Deckel  wieder auf und drehen Sie den Leistungsregler  
in die Position der Symbole links des Reglers, die dem gewünschten Härte-
grad für die im Gerät verbliebenen Eier entspricht: 

Symbol Bedeutung

für mittelweiche Eier im 2. Koch-
vorgang, nach weichen Eiern im 

1. Kochvorgang

für harte Eier im 2. Kochvor-
gang, nach mittelweichen Eiern 

im 1. Kochvorgang 

für harte Eier im 2. Kochvor-
gang, nach weichen Eiern im 

1. Kochvorgang

7)	 Drücken Sie den Betriebsschalter  in die Position „I“, um das Gerät einzu-
schalten. Die integrierte Kontrollleuchte leuchtet auf und der zweite Teil des 
kombinierten Kochvorgangs beginnt.
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8)	 Sobald die Eier den zweiten Härtegrad erreicht haben, ertönt wieder ein 
Signal. Drücken Sie dann den Betriebsschalter  in die Position „O“, um 
das Gerät auszuschalten. Die integrierte Kontrollleuchte erlischt.

9)	 Nehmen Sie vorsichtig den Deckel  ab und den Kocheinsatz  an seinem 
Griff  von der Kochschale . 

 WARNUNG

Verbrühungsgefahr!

	► Der Dampf und das Kondensat innen am Deckel  sind heiß. Berührung 
mit Dampf und Wasser vermeiden!

10)	Schrecken Sie die Eier im Kocheinsatz  nach dem Kochen unter kaltem, 
fließendem Wasser ab, damit sich die Schale leichter entfernen lässt und das 
Ei nicht nachgart.

11)	Gießen Sie ggf. das Restwasser aus der Kochschale  in den Ausguss.

Reinigung und Pflege
 GEFAHR – ELEKTRISCHER SCHLAG!

	► Ziehen Sie vor jeder Reinigung den Netzstecker aus der Netzsteckdose! 
Ansonsten besteht Gefahr eines elektrischen Schlages!

	► Öffnen Sie niemals irgendwelche Gehäuseteile. Es befinden sich keinerlei 
Bedienelemente darin. Bei geöffnetem Gehäuse kann Lebensgefahr beste-
hen durch elektrischen Schlag. 

 �Tauchen Sie die Gerätebasis  niemals in Wasser oder andere Flüssig
keiten! Hier kann Lebensgefahr durch elektrischen Schlag entstehen, 
wenn im Betrieb Flüssigkeitsreste auf spannungsführende Teile gelangen. 

 WARNUNG – VERLETZUNGSGEFAHR!

	► Lassen Sie das Gerät vor der Reinigung abkühlen. Verbrennungsgefahr!

	► Achten Sie bei der Reinigung des Messbechers  auf den Eipick . 
Verletzungsgefahr!

ACHTUNG – SACHSCHADEN!

	► Benutzen Sie keine scheuernden oder ätzenden Reinigungsmittel. Diese 
können die Oberfläche angreifen und das Gerät irreparabel beschädigen.
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Gerät reinigen
1)	 Ziehen Sie erst den Netzstecker aus der Steckdose.

2)	 Lassen Sie das Gerät abkühlen.

3)	 Reinigen Sie danach die Kochschale  und die Oberfläche der Gerätebasis  
mit einem leicht angefeuchteten Tuch.

4)	 Trocknen Sie das Gerät auf jeden Fall gut ab, bevor Sie es erneut verwenden.

Bei Kalkrückständen
Wenn sich in der Kochschale  Kalkrückstände bilden, gehen Sie wie folgt vor, 
um diese zu beseitigen:

1)	 Befüllen Sie den Messbecher  zu einem Drittel mit Zitronensaft. Füllen Sie 
dann den Messbecher  bis zur Markierung „MAX“ mit Wasser auf.

2)	 Schütten Sie diese Zitronensaft-Lösung in die Kochschale .

3)	 Stecken Sie den Netzstecker in eine geeignete Netzsteckdose und drücken 
Sie den Betriebsschalter  in die Position „I“, um das Gerät einzuschalten.

4)	 Lassen Sie die Zitronensaft-Lösung ca. 10 Sekunden lang köcheln.

5)	 Schalten Sie das Gerät aus, indem Sie den Betriebsschalter  in die  
Position „O“ stellen.

6)	 Ziehen Sie den Netzstecker aus der Netzsteckdose.

7)	 Lassen Sie das Gerät und die Zitronensaft-Lösung abkühlen.

8)	 Schütten Sie die Zitronensaft-Lösung weg und wischen Sie die Kochschale  
mit einem feuchten Tuch aus.

Zubehör reinigen
	■ Spülen Sie den Deckel , den Kocheinsatz  und den Messbecher  mit 

Spülmittel unter fließendem Wasser.

HINWEIS

	► �Der Kocheinsatz , Deckel  und Messbecher  sind auch für 
die Reinigung in der Spülmaschine geeignet.

Aufbewahren
	■ Lassen Sie das Gerät erst vollständig auskühlen, bevor Sie es wegstellen. 

	■ Wickeln Sie das Netzkabel  in Pfeilrichtung um die Kabelaufwicklung . 

	■ Lagern Sie das Gerät an einem trockenen Ort.
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Gerät entsorgen
Werfen Sie das Gerät keinesfalls in den normalen Hausmüll.  
Dieses Produkt unterliegt der europäischen Richtlinie  
2012/19/EU.

Entsorgen Sie das Gerät über einen zugelassenen Entsorgungsbetrieb oder 
über Ihre kommunale Entsorgungseinrichtung. Beachten Sie die aktuell gelten-
den Vorschriften. Setzen Sie sich im Zweifelsfall mit Ihrer Entsorgungseinrichtung 
in Verbindung.

�Möglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten Produkts erfahren Sie bei Ihrer 
Gemeinde- oder Stadtverwaltung.

Garantie der Kompernaß Handels GmbH
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

Sie erhalten auf dieses Gerät 3 Jahre Garantie ab Kaufdatum. Im Falle von 
Mängeln dieses Produkts stehen Ihnen gegen den Verkäufer des Produkts gesetz-
liche Rechte zu. Diese gesetzlichen Rechte werden durch unsere im Folgenden 
dargestellte Garantie nicht eingeschränkt.

Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufdatum. Bitte bewahren Sie den Kassenbon 
gut auf. Dieser wird als Nachweis für den Kauf benötigt.

Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem Kaufdatum dieses Produkts ein Material- 
oder Fabrikationsfehler auf, wird das Produkt von uns – nach unserer Wahl – für 
Sie kostenlos repariert, ersetzt oder der Kaufpreis erstattet. Diese Garantieleis-
tung setzt voraus, dass innerhalb der Dreijahresfrist das defekte Gerät und der 
Kaufbeleg (Kassenbon) vorgelegt und schriftlich kurz beschrieben wird, worin 
der Mangel besteht und wann er aufgetreten ist.

Wenn der Defekt von unserer Garantie gedeckt ist, erhalten Sie das reparierte 
oder ein neues Produkt zurück. Mit Reparatur oder Austausch des Produkts 
beginnt kein neuer Garantiezeitraum.

Garantiezeit und gesetzliche Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Gewährleistung nicht verlängert. Dies gilt auch 
für ersetzte und reparierte Teile. Eventuell schon beim Kauf vorhandene Schäden 
und Mängel müssen sofort nach dem Auspacken gemeldet werden. Nach Ablauf 
der Garantiezeit anfallende Reparaturen sind kostenpflichtig.
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Garantieumfang
Das Gerät wurde nach strengen Qualitätsrichtlinien sorgfältig produziert und vor 
Auslieferung gewissenhaft geprüft.

Die Garantieleistung gilt für Material- oder Fabrikationsfehler. Diese Garantie 
erstreckt sich nicht auf Produktteile, die normaler Abnutzung ausgesetzt sind und 
daher als Verschleißteile angesehen werden können oder für Beschädigungen an 
zerbrechlichen Teilen, z. B. Schalter, Akkus oder Teile, die aus Glas gefertigt sind.

Diese Garantie verfällt, wenn das Produkt beschädigt, nicht sachgemäß benutzt 
oder gewartet wurde. Für eine sachgemäße Benutzung des Produkts sind alle 
in der Bedienungsanleitung aufgeführten Anweisungen genau einzuhalten. 
Verwendungszwecke und Handlungen, von denen in der Bedienungsanleitung 
abgeraten oder vor denen gewarnt wird, sind unbedingt zu vermeiden.

Das Produkt ist nur für den privaten und nicht für den gewerblichen Gebrauch 
bestimmt. Bei missbräuchlicher und unsachgemäßer Behandlung, Gewaltanwen-
dung und bei Eingriffen, die nicht von unserer autorisierten Serviceniederlassung 
vorgenommen wurden, erlischt die Garantie.

Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anliegens zu gewährleisten, folgen Sie bitte 
den folgenden Hinweisen:

	■ Bitte halten Sie für alle Anfragen den Kassenbon und die Artikelnummer 
(IAN) 374032_2104 als Nachweis für den Kauf bereit.

	■ Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem Typenschild am Produkt, einer 
Gravur am Produkt, dem Titelblatt der Bedienungsanleitung (unten links) oder 
dem Aufkleber auf der Rück- oder Unterseite des Produktes.

	■ Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mängel auftreten, kontaktieren Sie 
zunächst die nachfolgend benannte Serviceabteilung telefonisch oder 
per E-Mail.

	■ Ein als defekt erfasstes Produkt können Sie dann unter Beifügung des Kaufbelegs 
(Kassenbon) und der Angabe, worin der Mangel besteht und wann er aufgetre-
ten ist, für Sie portofrei an die Ihnen mitgeteilte Serviceanschrift übersenden.

�Auf www.lidl-service.com können Sie diese und viele weitere Handbücher, 
Produktvideos und Installationssoftware herunterladen.

��Mit diesem QR-Code gelangen Sie direkt auf die Lidl-Service-Seite 
(www.lidl-service.com) und können durch die Eingabe der Artikelnummer 
(IAN) 374032_2104 Ihre Bedienungsanleitung öffnen.
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Service
�Service Deutschland 
Tel.: 0800 5435 111 (kostenfrei aus dem dt. Festnetz / Mobilfunknetz) 
E-Mail: kompernass@lidl.de

�Service Österreich 
Tel.: 0820 201 222 (0,15 EUR / Min.) 
E-Mail: kompernass@lidl.at

�Service Schweiz 
Tel.: 0842 665566 (0,08 CHF / Min., Mobilfunk max. 0,40 CHF / Min.) 
E-Mail: kompernass@lidl.ch

IAN 374032_2104

Importeur
Bitte beachten Sie, dass die folgende Anschrift keine Serviceanschrift ist. 
Kontaktieren Sie zunächst die benannte Servicestelle.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

DEUTSCHLAND

www.kompernass.com
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